
· ''':_

r

BUTLLETI

DE

DIALECTOLOGtA CATALANA

PUBLICAT PER LES OFICINES DEL

DICCIONARI GENERAL

DE LA LLENGUA CATALANA

ABRIL - DESEMBRE 1913

BARCELONA

INSTlTUT D'ESTUDIS CAT ALANS

PALAU DE LA DIPUTACI6

MCMXIV

"'
__

"

::



-

r

SUMARI

Pags,

Als
'

lectors 3
Sistema de transcripci6 5
P. FAERA : Els mots (dons en el parlar de Barcelona. I 7
P. BARNILS : El parlar «apitxal» . I8
A. GRIERA : Notes sobrel parla« d'Eivica i Formentera . 26
M. DE MONTOLIU : Etimologies catalanes 37
P. BARNILS : Notes sobre l'aranes 48
Bibiiograiia. 57
Cronica . 65

ELS NUMEROS SEGUENTS CONTINDRAN:

P. FAERA: Els mots aions en el parlar de Barcelona. (Acabament.)
P. BARNILS : Terminacions verbals de l' alacanii.
M. DE MONTOLIU : Miscel-lanea siniactica.
P. FABRA : Concordancia del participi passat en barceloni,
A. GRIERA : Notes sobre'l mot «artiga».
J. COND6 : Vocabulari aranes.
P. BARNILS : Catala oriental i occidental.

Etimologies, Textos [onetics, Bibliograjia, Cronica, etc.

I



,.iff .,1',.: -:;'
'"

.. . '. �';;'�
.,

• /,\
v

, :;,
'{.� .,' .

,

BUTLLETI

DE

DIALECTOLOGIA CATALANA

PUBLICAT PER LES OI'ICINES DEL

DIC CIONARI GENERAL

. DE LA LLENGUA CATALANA

I

BARCELONA

INSTITUT D'ESTUDIS CAT ALANS

PALAU DE LA DIPUTACIO

MCMXIV
'

.

.. ,'"

-,



¥: •.•



Als lectors

Una de les tasques encomanades a l'Institut de la Llengua
Catalana (Secci6 filologica de l'Institut d'Estudis Catalans) es la
confecci6 del Diccionari General de la nosh-a ,llengua on figurin
tots els mots de son repertori antic i modern i de totes les varie
tats actuals de la llengua parlada.

L'Jnstitut compta ja amb dos reculls lexicografics inedits
,de considerable .importancia : l'anomenat Inventari Ag%ilo, ad

quirit per l'Institut i la publicaci6 del' qual comencara aquest any,
i eis materials compilats per Mn. Alcover des que inicia l' obra del

Diccionari, materials que passaran a I'Institut en esser terminada
I'instaHaci6 definitiva de Ies nostres oficines lexicogratiques.

L'existencia d'aquests dos reculls ajuda poderosament l'Lns

ti tut en I'encomanada missi6, pen) sobreto t la llengua parlada
soUicita encara extensament l'activitat dels estudiosos, car en

aquelles obres les diferents contrades de llengua catalana hi s6n
molt desigualment representades, i llurs materials no es troben

aplegats en agrupaments logics, <;0 que en dificulta i adhuc im

pedeix l'aprofitament.
L'Institut de la Llengua Catalana, aI' empendre la tasca d' es

tudi i coordinaci6 del tresor lexic de les nostres interessantissimes
literatures mig-eval i moderna, com dels nostres dialectes va

riats, la coneixenca dels quals es destinada a precisar i enriquir
les conclusions de la filologia rornanica, ha cregut escaient adoptar
el sistema que implanta el professor L. Gauchat dins el Glossaire
des Patois de la Suisse romande, que seguit per'Salvioni al Di
zonario della Svizzera italiana i per von Planta en el Lexie reto

roma, ofereix els resultats mes perfectes i copiosos.
Mitjancant aquest sistema, tots els collaboradors del Die

cionari que per l'Institut de la Llengua Catalana foren designats
en tot el domini catala - sense que naturalment es pretengues
excloure les contribucions espontanies - treballaran en el ma-
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teix capitol del lexic, i l'oficina rebra igualment tot aquest mate

rial ensems. L'agrupament logic presidira a 1'enquesta, la qual
demanara en qiiestionaris separats i successius, de ben concretes

delimitacions, tot el m6n real i moral (agricultura, caca, pesca, di

visi6 del temps, familia, etc.) Els colIaboradors, adhuc incons

cientment, completaran els punts que no arribin a precisar del

tot les preguntes; situada l'atenci6 del colIaborador dins un marc

caracteristic, s'intensificara la seva associaci6 d'idees; i ses res

postes, tot i essent multiples, romandran ben elares i concretes. EI

collaborador tindra el marge de temps suficient per a reaccionar

degudament ales preguntes, salvant-se aixi l'escull de les enques

tes dialectals dels filolegs, devegades en part infructiferes per la

llur forcosa rapidesa. Els collaboradors, doncs, respondran mete

dicament als qiiestionaris i retornaran els carnets a l' oficina que
eIs haura ja suficientment franquejats. Damunt aquesta organit

zaci6 vetllara la direcci6 de l'oficina, ales ordres d'una comissi6

especial constituida per membres de l'Institut de la Llengua Ca

talana, i la dita direcci6 tindra cura d'examinar els carnets, com

pletar-Ios 0 fer-los completar, resoldre dubtes i dificultats, visitant

si cal eIs collaboradors, i comprovar i arrodonir eIs materials en

frequents excursions filologiques.
En quant a la llengua escrita, un cop estudiades i ordenades

les aportacions AguiI6-Alcover, eIs documents antics seran ob

jecte d'examen pels filolegs, i un cop per ells assenyalada tota ma

teria que calgui transcriure, nombre de collaboradors especials
es dedicaran a extreure-les en paperetes, sota una direcci6 tee

nica. I per al llenguatge actual seran escollides les obres de lite

ratura mes importants, com diaris i publicacions de tota llei i

contrada, procedint-se d'igual manera que en els documents

antics per a l'extracci6 de mots.

L'oficina del Diccionari dirigira la publicaci6 d'un butlleti

on se faci esment de l' estat dels treballs, se comuniquin instruc

cions i eselariments aIs collaboradors, i on sobretot es donin a

coneixer gradualment els resultats dels estudis que es vagin fent

en vista dels materials aplegats. EI Butlleti de Dialectologia cata

lana, on apareixera en sos aspectes mes importants l' eIaboraci6 del

Diccionari General, vindra doncs a materialitzar i resumir tota

l'alta empresa de 1'idioma.



Sistema de transcrlpcie

VOCALS

Les vocals s6n representades pels signes a, e, i, 0, u, m, ii,

§; - m equival al diagraf frances eu, ala lletra alemana 0; - it re

presenta el so de la 'U francesa 0 de la ii alemanya; - § designa
una vocal neutra analoga a la e anglesa de other, la e barcelonina

de pare, home, la e mallorquina de dret, ple.
Els dits signes poden anar modificats pels segiients diacritics:

L'accent agut (ct, e, j, G), - que indica que la vocal es

tonica 0 accentuada. Ex. : miri es un mot agut (una forma de

l'indicatiu perfet), miri es un mot pla (una forma del subjuntiu

present); § es la e barcelonina de pare, home,nebot, i es la e ma-

llorquina de dret, haver, ple.
'

Un punt sota (f, ¢, 9, G), - que indica que la vocal (atona
o tonica) te un so marcadament tancat. Ex. : ¢ es la e dels mots

jet, dire, [orner, la e francesa de aimer; (5 es la a dels mots !lop,

[orn, la a francesa de mot; f es la e valenciana de pare, home.

El diacritic , (�, Q, 4, &), -

que indica que la vocal (atona
o tonica) te un so marcadament obert. Ex. : ¢ es la e dels mots

terra, pel, 'la e francesa de terre, ciel; Q es la a dels mots porta, cosa,

la a francesa de porte, folle. - Les ee, les 00, & intermitges en

tre f i �, entre 9 i Q, & no porten cap diacritic assota. Ex. : e es

la e castellana de cielo, tengo.
El diacritic � (i, 1J), - que designa una vocal asilIabica 0

subjuntiva d'un diftong. Ex. : i es la i del mot catala rei, la y del

mot castella rey; 1J es la �t del mots blanc, bou. '

L'accent - (ii, e, &), - que indica que la vocal es nasal;

aixi, ii equival a an frances de chant«, e a ain frances de craintif.
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CONSONANTS

Els signes empleats per a la representacio de les consonants
son: p, b.], u, t, d, s, Z, £, i, k,.g, l, r, r, m, 12, y, w, tu, h;-v es
la v labio-dental que se sent en la pronunciacio mallorquina
o tarragonina dels mots vi, caoali, haver, la v francesa de uin,
cheval, avoir; - s es la s sorda dels mots savi, pensa, la s fran
cesa de savant, pense; z es la s sonora dels mots cosa, gosar, la s

francesa de chose, oser; - c es la fricativa que els francesos es

criuen ch. (Ex. : chat, rich e) , la x catalana dels mots gui», xai,
creix; - 'F es la r forta dels mots castellans rey, carro

, 0 dels cata
Ians riu, terra; - y es una i consonant, la i del mot catala noia,
la ill del mot frances caille; w es una u consonant, la u del mot
catala meua, la au del mot frances mouette; iV es una if, conso

nant, la �t del mot frances muet; � h designa una aspiracio sem

blant a la h alemanya de Haus.

Aquests signes poden rebre diferents diacritics:
EI diacritic � (l, 12-, g, &) indica que la consonant es palatal.

Ex. : I es la II dels mots lladre, cavall; 12- es la 11. castellana de aiio,
la ny de any, seny; g es la c mallorquina de cauall.

12 amb un punt assobre (Ii) es la 12 velar de blanca, llengua;
l' es la r uvular parisenca; - i es una 1 (mes 0 menys) velaritzada,
per ex., la 1 anglesa de wily, whole, la 1 catalana de pala, pal.

i i £ amb un accent circumflexe (}, t) designen les africades
corresponents a les fricatives j i e : t es la ck castellana de cache 0

anglesa de church, la c italiana de cento; J es la g italiana de gelo
o anglesa de gentle,' - t i rj. son les africades corresponents ales
plosives tid: t es la z italiana de zio, la t rumanesa de tara: rj es
la z italiana de zona.

Una ratlla atravessada en la b, dig indica que la conso

nant no es una plosiva sino una fricativa : b, d, g son la b, d, g
de timba, renda, [anga; 0, d, g son la b, d, g de obra, seda, figa.

Finalment, les dues consonants castellanes z (hizo) i i (hiio)
son respectivament representades per $ i Ii

Les consonants geminades s'indiquen doblant el signe corres

ponent; aixi, nn. es la tn de cotna. U es la tll de espatlla, # es la
tz de doize.



Els mots atons en el parlar de Barcelona

I. PRONOM. - II. ARTICLE DEFINIT. - III. ADJECTIU POSSESSIU

IV. VERB. - V. ALTRES MOTS

I

1. EI catala posseeix els pronoms atons me, te, se, nos,

vas, lo, los, la, les, li, ne, hi i ho, que tots menys la, les i li poden
revestir una segona forma, asilIabica, immediatament darrera

una vocal altra que i 0 Ij. Les formes pronominals atones del

catala mig-oval son:

1. formes sillabiques:

me, te, se, nos, vas, lo, los, la, les, li, ne, hi, ho

II. formes asillabiques:

-m, -t, -s, -1ZS, -us, -I, -ls, -, -, -, -n, -y,' -tc

Totes aquestes formes han persistit en el catala actual; pen'>
en la majoria dels dialectes s'ha manifestat una tendencia a re

emplacar les primeres per les segones, que esdevenen llavors les

formes sillabiques dites reforcades:
III. Noves formes silIabiques:

em, et, es, ens, eus, el, els, -, -, -, en, ey, eu

EI catala escrit admet avui (segons les norrnes ortografi

ques de 1'1. d'E, C.) : les formes I, reemplacant, en proclisi, me,

te, se, lo ,
ne (constantment) i la (per regIa general) resp. per m",

t", s', I', n' i I' davant vocal 0 h; les formes II llevat -y i -tt (es

crites'm, 't, 's, 'ms, us sense apostrof, 'l, 'Is i 'n); i les formes III

llevat eus, 'ey i eu, EI parlar de Barcelona admet totes les formes
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I, II, III sense excepcio, diferentment pronunciades moItes d'elles
segons els mots amb els quals s'escauen a trobar-se en contacte,
i posseeix encara mes una nova serie de formes resultants de I'addi
cio d'una � als pronoms plurals nos, -ns 0 ens, vas, -us 0 eus, etce
tera. Heus-aci ara l'empleu que ell fa de les seves nombroses
formes pronominals atones.

Darrera el verb

z. Aquest es el cas en que el barceloni conserva millor les
formes antigues : les formes I quan el verb termina en una con
sonant 0 en una £I, les formes II quan el verb ten-nina en una vo
cal altra que 1}. Aixi, tenim, en general:

CI. Darrera consonant 0 -u;

-me, -te, -Sf(, -nus, -bus, -itt, -lus, -if(, -Zf(S, -Ii -ne -i, -u,_ 0'

,e. Darrera vocal altra que y,:

-In, -t, -s, -ns, -ys, -I, -t., -

, -n, -!, -£I

EI verb pot trobar-se a l'infinitiu, al gerundiu i a l'imperatiu.

3. Verb a l'in/'init-i'u. L'infinitiu present pot terminar en f(
o en vocal accentuada. Quan termina en f( s'hi afegeixen les for
mes f3 (sia la !? pertanyent a la terminacio -re, en verbs com uen
dre, creure, sia la (? esdevinguda final per l'emmudiment de la r
de la terminaci6 -er, en verbs com planyer, c6rrer). Ex. : feSP9ndrf( (respondre), rf(SMndrfm (respondre'm), entindre (entendre),
fnt¢ndrft (entendre't), fi¢1:frf (ajeure) ei¢�tres (ajeure's), d¢yrf( (deure),d¢yrf}ns (deure'ns), u!¢ndrf (ofendre), uf¢ndrcy,s (ofendre-us), b¢ndr{?
(vendre), b¢ndrtd (vendre'I), f}nsindrf} (encendre), f}ns¢ndrf}/s (encen
dre'ls), p¢ndrf( (pendre), NndrcJf( (pendre-la), f}shr·iyrf} (escriure),f(shrilJre/f}S (escriure-les), r¢urf} (rebre), r¢/Jrf(n (rebre'n), s¢yr£! (seure), .

s¢yrei (seure-hi), m9yrf( (moure), mQI}Y£!y (moure-he), aixi mateix:
pldu.f( (planyer), pidUi'm (planyer-me 0 planye'm), hun¢c!} (coneixer),
h'un¢cft (coneixer-te 0 coneixe't), t¢mf} (terrier}, t¢m!}s (terner-se 0

teme's), &. Notem la rec1ucci6 possible de -ff, -f}lJ i -f}YS a -i, -u i
-l1,S; aixi, p¢ndri per p¢ndrf}i (penc1re-hi), b¢yri per b¢1:frfi (veure-hi),
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kQ/jr�e per k9ur[}1} (coure-ho), hr¢�w'us per kr¢/jrf¥s (creure-us). Quan
l'infinitiu termina en vocal accentuada, s'augmenta d'una r i s'hi

afegeixen les formes C/. : dund (donar), dundr11'l� (donar-me), P§ntd
(rentar), 'Ffntdrtr (rentar - te), 'Fr:kurdd (recordar), p§kurddrslf (recor
dar-se), Sfli¢ (saber) s?li¢rnus (saber-nos), f¢ (fer), f�rt}us (fer-vos), ?Ii¢
(haver), §1i4,r1u (haver-lo), kuz'I, (cosir), kuzirlus (cosir-los), d{t (dur) ,

duriff (darla), bul¢ (voler), bul¢riffs (voler-les), di (dir), dirii (dir-Ii},
bff1'ti (venir), bffnirnff (venir-ne), §nd (anar), 1f1idri (anar-hi). ffmbid
(enviar), ffmbidru (enviar-ho). Pen'> al costat de les combinacions
«infinitiu en r + nus, btcs 0 lus», s'usen tambe combinacions «infi
nitiu sense r + nz, �IZ 0 1z + [f»; aixi, se sent sovint dundnzl}, dinz!} ,

_ d'unz!}, f¢nzff per dmuzrnus (donar-nos), dirnus (dir-nos), durn�ts

(dur-nos), j(rmts (fer-nos); dunduz!}, d,t/jzi/, dUYZf, /¢yz{- per d'/;mdrlius

(donar-vos), dir{Jus (dir-vos), d'u'rlius (dur-vos), f¢rtnts (fer-vos);
dund1z?, di1zff, duizl/, Nlz�, per dundrlus (donar-los), d'tri,tts (dir
los), durhts (dur-los) t¢rlus (fer-los).

4. Verb al gerundiu, Aquest temps terminant en n, els

pronoms afixats revesteixen les formes P', amb el canvi, pen'>, de

{jus en bus,' el gerundiu es augmentat d'una t davant les dues for

mes i i u, Ex. : miran (mirant) 1niramnf{ 0 mira11'l1n[f (mirant-me),
l�licin (llevant) l[fuant[f (Ilevant-te), f!}hurddn (recordant) i'fku,r
dcins!} (recorclant-se), i'!}SpWn(!n (responent) i'§spun¢nnus (respo
nent-nos), pkribin (escrivint) !}shriliinbus 0 fshriUimb%s (escri
vint-vos), f1nbfficin (envejant) [fmbffianj,lt (envejant-lo), 1'/11,('S[fgan
(mossegant) 'InusMdnlus (mossegant-los), frl/iin (fregint) jr!}
iini!} (fregint-la), p,'{-,n¢n (prenent) pr[fn¢nl[fs (prenent-les), di¢n

(client) di¢n1i (dient-Ii), 11'lfft1ian (menjant) mfft�fdnn!} (menjant-ne),
cndn (anant) ffndnti (anant-hi), /¢n (fent) /¢ntu (fent-ho).

5. Verb a l'imperatiu, 2,a pen. del singular. Aquesta per
sona termina en If, en Y 0 en consonant, En el primer i en el segon
cas s'hi afegeixen resp, les formes i3 i o: : r:sk(Jltl} (escolta) !,sh(!it!1'1't
(escolta'm), F¢nt� (renta) Y�ntl}t (renta't), Mrtl} (porta) ;b(;rt§1'Ls
(porta'ns), {jf¢likl} (arrenca) ff¢I'I.k(!l (arrenca'l), l¢nsf (Ilenca) Un
sl}ls (llenca'Is), §dl'�sl} (adreca) fdr¢sl}il} (adreca-Ia), !jUI'!} (obre)
()vr{jl!}s (obre-les), d¢nl} (dona) donr:1i (dona-li), fl}jr(!df (refreda)
pdr¢d[fn (refreda'n), k¢fJ (corre) luji'!}i (corre-hi), k¢Zg{! (colga)
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k(!igf1:! (colga-ho), amb reducci6 possible de -�t, -f-1:! a -i, -u (Mfi,
k91gu per MF�i, k91gf-1:!); hr¢1:! (creu) kr¢1:!m!} (creu-me), !}S¢1:! (asseu)
liS¢?!t!} (asseu-te), du?! (duu) dtt?!nus (duu-nos), tr¢1:! (treu) tr¢uiu
(treu-lo), k9Y (cou) h(lylus (cou-Ios), b¢y (beu) b¢ynf: (beu-ne),
i¢�l (jeu) j¢wi '(jeu-hi), §skriy (escriu) !}skriwu = §skritt (escriu-ho).
Quan el verb termina en consonant cal distingir dos cases segons
que la 2.a i 3.a persones presenten el mateix radical '(reb rebi, digues
digui) 0 radicals diferents (pren prengui). En el cas de pren iJren-
gui, s'afixen al verb les formes C<. : bin (ven), b¢nm!} 0 b¢mm!} (ven-
me), pr¢n (pren) print!} (pren-te), f!}sMn (respon) f§sMnnus (res
pen-nos), !}ns¢n (encen) !}ns¢niu (encen-Io), !}s[¢n (esten) !}st¢nius
(esten-los). f:ps(!i (absol) fPs(!ll!} (absol-la), fF(!i (resol) f!}zrjll!}s
(resol-Ies), m(!i (mol) m(!ing. (mol-ne), pr¢n (pren) pr¢nu (pren-ho).
En el cas de reb rebi, s'afegeixen les formes f3 a una segona perso
na treta de la tercera canviant la i final d'aquesta en !}: p4P ·(reb)
[3.a p. f¢ui) f¢U!}m (reb-me), rngr (mor) m(Jr!}t (mor-te), bens (venc)
b¢nstns (venc-nos), !}pigut¢c (aplaudeix) !}pif':yd¢cr;l (aplaudeix-lo),
uf!}r¢c (ofereix) uf{}r¢c!}Zs (ofereix-los) , kus (cus) [3.a p. kuzi] klJZ!}if':
(cus-Ia), b·ul (bull) bUh7{!s (bull-Ies), !ostr¢u (estreny) !}str¢u{}ii (es
treny-li), p!}rt¢c (parteix) Pfrt¢£!}n (parteix-ne), fUG (fuig) [3. a

p.

fuji] fujljf, iJ¢rt (perd) [3.a p. p¢rdi] p¢rd!}u (perd-ho), i, amb reduc
ci6 de -f':i, -f}Y a -i, -u, fuji, p¢rdu (diferents de fuig + hi, perd + ho,
que es pronunciarien fuji, p¢riu). Aquestes cornbinacions no han

aconseguit bandej ar cornpletament les tradicionals (sostingudes
per la llengua literaria); aixi, se sent f¢bmr;, Ifpi!}Yd¢jlu, !!str¢1J.ii,
p!}rt¢jnf}, & al costat de f¢U!}m, !}Pi.!}?!d¢cf}l, !!str¢lJ.!}li, Pf':l't¢c!}n, &. Fi

nalment, en el cas de digues digui pot afegir-se al verb les formes
o: (amb el canvi de la s final en z llevat davant te : digf}zm!}, di

gues-me, sapi!.]!!zu sapigues-ho), perc es prefereix ometre la s i

llavors afixar al verb les formes /3: dig!}m, !}stig!}s (estigues) !,:stig!}t,
di!.]!!ns, bui.g!}s (vulgues) bl�l!.]!}ls, sigf-s (sigues) si!Jf':is, dig!}li, sig!}i,
dig!}?! (i amb reducd6 de -!}i, -f':?! a -i, -u : sigi, digu).

6. Verb a l'ilnperatiH, 3.a persona del singular. Aquesta per
sona terrnina en i 0 !}, i s'hi afegeixen naturalment les formes ,B.: miri

.

(miri) mirim (miri'm), f¢nt·i (renti) r¢ntis (reriti's), p:uji (pugi) pujins
(pugi'ns), PZat1i (planyi) Pldvi1 (planyi'l), fuji (fugi) flJjii (fugi-hi),
p(Jrti (porti) Mrtiy (porti-ho), sdPigf': (sapiga) sapig!}l (sapiga'l).
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7. Verb a l'imperatiu, r.a i z.a persones del plural. Aquestes
persones terminen resp. en mien lJ, i s'hi afegeixen resp. les ma

teixes formes que al gerundiu i als imperatius creu, feu & (n.? 5.):
dig¢lj (digueu) dig¢ymf: (digueu-me), lfu¢m (llevem) If:u¢mnus
(llevem-nos), mir¢y (mireu) mir¢ttnus (mireu-nos), trf:g¢m (traguem)
trf:g¢mbus (traguem-vos), If:u¢�l (lleveu) li?u¢yuus (lleveu-vos), ku

In§ns¢m (comencem) kumf:ns¢miu (comencem-lo), l?umtns¢tt (co
menceu) kum!}ns¢ljlu (comenceu-lo), hulim (collirn) kulimt,us (co
llim-los), k�tlilj (colliu) k�tU,ljhts (colliu-los), surtim (sortim)
s�trti1nnf: (sortim-ne), surtilj (sortiu) surtiynf: (sortiu-ne), f:1i¢m
(anem) !}n¢mi (anem-hi), !}n¢lj (aneu) f:n¢wi (aneu-hi), f¢111, (fem)
f¢mu (fem-ho), f¢lj (feu) f¢wu = f¢u (feu-ho). Les formes nus i bus

son habitualment reernplacades per Z!} ('s -I- f:), la primera dar

rera l'imperatiu ala r.a persona, i la segona darrera l'imperatiu
a la z.:t persona; aixi, se sent sovint kU¢mzf:, f}ntf:n¢mz!" Y!}I'L

t¢mzt, . If:v¢ljzf:, f:£ug¢YZf:, j¢tjZf: per l{D¢mnus (llevem-nos), f:ntf}

n{imnus (entenem-nos), l'[-nt¢mn�ts (rentem-nos), If:v¢yu'Us (lleveu
vos), f:£'Ug¢ljDus (eixugueu-vos), f¢yiJ�ts (feu-vos).

8. Verb a l'imperatiu 3.a persona del plural. Aquesta
persona termina sempre en 11" i s'hi afixen les mateixes formes

que al gerundiu produint-se tambe l'intercalacio d'una t entre'I

verb i les formes i i 'U : dlgin. (diguin) d'iginmr; 0 digim1'fL!} (di
guin-me), f:dtgin (eixuguin) wuginsfi- (eixuguin-se), fi-shrigin (escri
guin) f}skriginnus (escriguin-nos), Prrtin (portin) prrtinlu (portin-
10), tr¢gin (treguin) tr¢ginius (treguin-los), tasin (facin) fasim�!}
(facin-ne), bafin (vagin) bafinti (vagin-hi), pl;zin (posin) pQz1:ntu
(posin-ho), Algun cop (sota l'influencia de la llengua escrita)
se senten combinacions amb i i �t sense l'intercalaci6 de la t;
la no intercalacio es habitual en la frase feta «passin-ho be»,

pr. pasinu/)¢ .

.

9. Ouan les combinacions de verb i pronom es troben en

contacte immediat amb un mot seguent, la forma del pronol11
afixat pot esser modificada. Davant un mot comencat en un so

vocalic, les formes en !} poden elidir-la, d'on : -m{! > -m=, -tf} > -t"',

-Sf: > -S"', -if} > .t-, -n{! > -n=, -nzf: > -nz=, -tj'Zf: > -ue>, ,-tZf: > -tz=,
-Zf} > -Z". Ex. : purt¢ljmf:19 (porteu-me allo), f[-nt¢mZar!} (rentem-nos
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ara). Davant vocal, les combinacions terminades en s canvien

aquesta s en Ia sonora corresponent, d' on : -s > -z>, -nus > -nue>,
-11,s > -11,z�, -Incs > -bicz=, -bus > -buz>, -us > -1:!Z�, -lus > -luz>,
-is > -lz=, -lr;.s >-hz'--'. Ex. : b¢11gizif7zliur§s (vengui's els Ilibres),'
p(;rtfnzfk91 (porta'ns a colI), dirouzli£¢ (dir-vos aixo). Davant una

consonant sonora, les consonants finals sordes esdevenen sonores,

d'on -s > -z, -nus > -nue, & i -t > -d. Ex.: bil1gizlfluiz(f (vengui's
la casa) , r¢ntfddfprds§ (renta't de pressa) . Per als restants canvis

possibles, V. n.v I2.

Davant el verb

IO. Davant un verb comencat en vocal, trobem me, te, se,

10 i ne reduits a m>, tr-, s->, l� in", Ex. : m§l'¢h (rn'ajec), t¢l'nbist
(t'hem vist) , sfd¢rm (s'adorrn), laiitr# (l'hagi tret) , 11,fr¢ilk[,! (n'arren
ca). El pronom la pot elidir tambe la seva !( davant un verb co

mencat en vocal; aquesta elisi6 es constant davant a i if; ella pot
deixar sobre tot d'operar-se davant i 0 u (que esdevenen lla
vors i, If). Ex. : lajitr¢tl,! (l'hagi treta), hsh�tltab§ (l'escoltava),
7fimprimim 0 l-itnjJrimim (la imprimim), 1[,!/j8rif 0 iu'/irir; (la obria).

II. D'aquest cas enfora, el barceloni fa un us limitadis
sim de les formes I (Ilevat naturalment les tres formes la, les

i li i llevat tambe les dues formes hi i ho . V. mes avaIl), les quaIs
. formes I ha reernplacat generalment per les formes III. Davant
el verb, tenim, dones, en general:

o: formes sillabiques:
em, ft, ifS, ens, fljS, fl, fis, If, I§s, u, {/n, !!h flJ

13. formes asilIabiques:
'-'111" =t, "S, =ns, "1jS, '-"1, =ls, -, -, -, =n, "i, ,,-..,u

"--d�-���\quals s'empleen (exclusivament) les primeres darrera una

pausa, una consonant 0 una de les vocals. i i 1J i les segones (sense
excl�si6, perc, de les primeres) darrera una vocal altra que i 0

!/, salvant que tant les formes fin, 1ft, ifs, Ifi i !?n com les formes

=m, =t, �s, =], i =n son solament possibles davant un verb comen

cat en consonant, puix que davant un verb cornencat en vocal
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s'empleen exclusivament m/>, t>, S�, i- i nr , (escrites, com es sa

but, 11'1', t", s< l' in'). Cal no-res-menys notar que les tres formes

f1:!S, �f i fl:! s'usen concurrentment amb us, i i u (sillabiques) i que

darrera la conjunci6 i no s'ernpleen les formes f3 sin6 les ", podent,

.
pen), alternar HIS, r:i i fl:! amb 1}S, i i 1}. Ex. : fms¢mbtf (em sernbla),
nommiris (rio em miris), !}ttr¢yzt!}p(!ts (et treus la pols), ar!}tprjrt!}nd(J

(ara et porten allo), !}slcans!} (es cansa), h¢sp¢nsf}? (que es pensa?),
kzvanr;nshridf}n (quan ens criden) , l�insp!}g!}ra? (qui ens pagarar},

r:b1�yf}tMrt!}n (avui el porten), Y9tbUi (jo el vuIl) , l!}n¢zv!}lshulgau£!
(la neu els colgava), tulspr¢ns (tu els prens), !}ntl!y!}ntindram¢s

(en te i en tindra mes) diyl�f}ntMi;s (diu que en te dos); nlsfr:r�u!}ni
o uSffr¢Uf(ni (us fare venir), yayshun¢k (ja us conec), Y!}l:!sparif(n
o iij,Spa1,z!}n (i us parlen), fiDdn 0 ivan (hi van), n¢iMiis (no hi

vagis), Ilys¢ns 0 usins (ho sents), siyu¢y!}s (si ho veies).

I2. Pero les formes IX i f3 poden sofrir nombroses modifi

cacions sota la influencia del fanema inicial del mot seguent.

Totes les formes de plural canvien llur s en z davant un verb

comencant en vocal, d'on : !}nz�, =nz>; !}UZ�, =us>, ue>; !}iz'> , =lz>;
-

lee>. Ex. : p,nz!}slu;ltf! (ens escolta), nrnz!}Uist (no ens ha vist) , siyz{fn

tJn!}n (si us entenen), !}tze.mfJ¢1J (els empeny), If}zQurf} (les obre).
Davant un verb comencat en consonant sonora, trobem el mateix

canvi de la s signe del plural en z (d'on : !}nz, r-nz, etc.), aixi

com el de !}S, =s, !}t i �t resp. en !}Z, =z, !}d i "d. Ex. : k¢nzdiy? (que
ens diu?), hi1}zu¢y? (qui us veu?), !}lzgward!} (els guarda}, !}ZgtaS!}1Z
(es glacen), n9zb¢y (no es veu) , ffdmirfn (et miren) yf;ddik (jo et

die). La n de les dues formes ss i �n es reemplacada per 11, davant

k, g, per 1] davant I, 1], i, c, per m davant b, p, m : !{1igwardf}d(!s

(en guarcla clos) , f}1]l¢nsf}nun (en llencen un), t!}mp$trtauf}tr¢s (te'n

portava tres). La t de les clues formes f}t i � 1 es reemplacada per I
davan t I : nrJll¢nsis (no el Hencis). La t de les dues formes Ilt i � t

forma amb i, e, S i z inicials les africades geminades jj, tt, !t i (lij:

k¢fjugdu!}s? (que et jugaves?) !}auM/duffS (et xuclaves) nMtJn (no et

sent). La s de les clues formes !}S i "S s'assimila a una sibilant

seguent; aixi mateix la s de les formes del plural: !}i1'¢t!} (es gela) ,

n¢££uhhi!} (no es xucla), ldi¢urf} (les gebra). Sobretot davant s, no

es rar evitar l' encontre de les dues sibilants ernpleant la forma

Sf} en substituci6 de la forma !}S 0 =s : nrJs!}srn (no se sent),

- "

.-.
.... � ... �, .: ... .,. ". v

'

'

.. � ,
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s�sQiN (se sol fer), al costat de nossin, (fssQiN. Analogarnent no

es rar sentir en eI mateix cas f1tZr;, �nz(f, f1jZf, ""UZIf, �YZf, fiz(f,
,..,izf, ilfzl/ en substituci6 de ens, =nz, fYS, etc. : n(Jlzifsen (no els sent)
uZfs�ik(JPfn (us socorren). En el cas de no intercalar-se la f entre
les dues sibilants, es freqi.ient Ia substituci6 de la sibilant doble
per la simple corresponent; aixi, n(Jisen per n(Jissfm, usuk¢Pfn per
ussuki)Pfn, tii¢lfn per fiii¢ifn (els gelen). L'emrnudiment de la s

del plural, i adhuc de la de fS i "S, es un Ienomen tambe possible
davant :p : kwrinuPfntf}rr/y-i(fzmans (quan us rentareu les mans?)
al cost at de kwanuzPfn! ... (Dones : !fnz > en, =ns > =n, HiS> fY,
us> u, "ys> "y, fis > (fi, "is> -i, les> > if, i adhuc es > !( i

"S> res). La ide les dues formes ej i �i i la y de les dues formes

fY i �u esdevenen resp. y i w davant un verb comencant en vocal.
Ex. : ni)y4ntris (no hi entris), n(Jwrjy (no ho heu).

I3. Les quatre formes m§, tlf, Sf i n? encara es troben al

guns cops usades en Hoc de lpn, ft, IfS i Ifn, sobretot en algunes
combinacions frequents amb certs pronoms i adverbis. Ex. : kzvanz

?tlftr? (quants ne te?), kQ'fntficNus? (com te dius?). Quant ales

quatre formes lu, Ius, nus i lrus, no persisteixen sin6 en certes

expressions estereotipades tals com d/yiugwrirt (Deu 10 guard),
d(iynuzdi)sifi14! (Deu nos do salut}, d4yuuzgwart (Deu vos guard).
Cp. d41Jm'}hrdi) (Deu me perd6), d4ytdas�u9 (Deu te faca bo).

Combinacions de pronoms (dons

14. En la taula adjunta figuren totes les combinacions
binaries, llevat LI + HI = Iii 0 ii i LI -I- HO = li. [If] hi vol dir
una If elidible (V. n.v II). Notem-hi que, davant el seg6n pro
nom, salvant si es hi 0 ho , hi ha sempre una f (dita e inter

calada) separant-lo de la consonant darrera 0 {mica del primer
pronom. El segon pronom pot sofrir totes les modificacions con

signades en el n.O I2. Abstracci6 feta d'aquestes modificacions,
les combinacions de les linies I a 3, 7 i 9 a II son invariables. En
canvi, en les combinacions de les linies 4 a 6 i 8, el primer pronom
pot revestir, ultra les formes consignades en la taula (lfnz 0 =n»

giZ 0 ""yz i fiz 0 =lz], NOS les formes nuz i <z, vos les formes buz,
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buz, �Z i UZ, i LOS la forma lu«. Ex. : m�lprrtf (me'l porta), n9m�1-
P9rt� (no me'l porta) 1i9mci�dunat (no me l'ha donat), dU1J11'lfi
(duu-mel), p(Jrtr:m{Ji (porta-me'I): {JnzfiduY{f (ens el duia) , pQr
tcnzifl (porta'ns-el), purtannuz�l (portant-nos-el), ml}1Ji¢mz!}l (men
gem-nos-el). Quant a la {J intercalada, la seva supressio es raris

sima: la llengua escrita adrnet la f (escrivint-la unida al primer
pronom 0 al segon) sempre que aixo no Ii exigeixi l'empleu de'
formes altres que les citades en el n.v I 0 de les formes el i en

davant vocal; aixi, escriu no m- la prenguis, ens els donards, pero
ens la porta, us les duia, us n'ha irei; i, d'acord amb aquestes gra
ties, se sent algun cop {Jnzl!}p!;rtf}, uzl{JzduW, uzn!}tr¢t; pero les pro
nuncies normals barcelonines son indubtablement {Jnz!}lffp!;rt!�,
uz{{hzduy{{, uZ{J1i{ftrJt.

EI barceloni emplea generalment com a datiu plural del pro
nom de tercera persona [I}Jizi (0 12tzi), en substi tucio de [ifJis (0 ius),
per ex. : es diu molt mes ffiziduydi(!s, fizi/I}ramai que no pas £,lz
Ihiy!!/l(Js (els duia flors) , I!is/§ramai (els fara mal). EI datiu plural
es conf6n, aixi, amb les combinacions LOS + HI i LOS -f- LI ';

pero hi ha mes : aquest [f]lzi (0 iuzi) reemplaca tambe habitual

ment les combinacions del datiu plural amb els complements La,

LOS, LA, LES i HO (linia 6.a); aixi, es diu correntment:

, I!h¢lliiJr{!, Mrtf1zi (per PrrMzr-1 porta'ls-el)

J l{Jhfdirff, Mrtfizi (per prrt£,iz[ff]if porta'ls-la)
{Jizd(5zliurl!s, P9rtr;lzi (per Prrt{Jiz{fis porta'ls-els)

I il}sta1JifS, pQrt{Jlzi (per Mrt�iz[{J]ilfs porta'Is-Ies)
!f6ll, pQrtr;Zzi (per Mrtf}lzu porta'ls-ho).

Parallelament ala substitucio del datiu [!}]is per [f]lzi, s'es

deve tambe la de la cornbinacio [f]iz{Jn de la linia 6. a
per [ff]lzimi:

!}iz!}nicli:razunf per fizfndfraZUn!} (els en daras una), n(Jizfniparlis
per n(;izfmpariis (no els en parlis).

EI barceloni evita tant com pot l' empleu de la forma ht;:;i
i, en general, de les tres formes nu«, UUZ, (0 buz), luz dins aquelles
combinacions el primer element de les quaIs es un dels pronoms

1. Com ja s'indica a la taula, el datiu LI es reemplacat per i (que
sescriu hi) quan esdeve en contacte de La, LOS, LA, LES i NE.
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NOS, VOS i LOS; aixi, a f}mbidrn�tz% (enviar-nos-ho) prefereix em
bidnzu, a p�trtdr/juzfi (portar-vos-el) purtdyzlfi, a durluz§n (dur
los-en) duiz§n, a f}n¢mnUZlfn (anem-nos-en) f}n¢mzf}n, a 'm2rf1!
l.iuz[lf]l{f (mireu-vos-Ia) mir¢yz(fif}, a diriuzi (dir-los) diizi (i adhuc
dirius 0 diiz§); i fins arriba a emplear les formes f}nz i fiz darrera

consonant, dient per ex. : pr{fn¢nt{fiztt per pr§nriniuz�t (prenent
los-ho), di¢ntf}izi per dirini1tzi (dient-los), purt¢w§nzi (i adhuc IJW'
t¢1jnzi) per purt¢1jnuzi (porteu-nos-hi).

Les combinacions de tres 0 mes pronoms atons obeeixen a

les mateixes regles que les combinacions binaries. Ex. : mf}ni
(me n'hi) , mf}iZlfn (me'ls en 0 me'Is n'), tffiffZi (te les hi), tf}lzu
(te'Is ho), sffyzlfn (se us en 0 se us n'), s!}nzi (se'ns hi), [ff]nz{-lzi
(ens els hi), tlz!!ni (us n'hi), uZf1lfz!!n (us les en 0 us les n'): Sff1j

zf}ni (se us n'hi), sffnzlf1i (se'ns l'hi) , sffmffni (se me n'hi).

*

Notem un fet frequent en eillenguatge del baix poble i que
tendeix a estendre's en el de la classe mitja : la substituci6 dels

pronoms NOS i vos per SE. Ex. : slf11ffn¢m per ffnZf}nffn¢m (ens n'a

nem), kwdns§n¢yf# per kwdnuZlfn¢1J/¢t (quan us n'heu fet).

P. FABRA

nul. de Diulectol. Cat. 2



EI parlar «apitxat»

EI qualificatiu d' apitxat, que s' aplica a la manera de parlar
de la regia central de l'antic regne de Valencia, es ben familiar,

ja no direm als mateixos valencians, sin6 a tots els que han tin

gut 0 tenen alguna relacio amb la gent d'aquelles encontrades.

No cal dir que 90 que resulta sovint motiu de riota per al viat

ger i fins per als habitants d'aquells pobles, es un tema de prou
serietat i compromis per al filoleg, que ha d'afonar quant sigui
possible les questions linguistiques que se li presenten.

Els valencians usen continuament el verb parlar apitxat; i

al dir aixo no volen significar altra cosa que l'empleu d'un so

determinat (I, s, t, c) en Hoc d'un altre (4, z, 7, i) que es el seu

equivalent. De manera que, quan diuen 0 diem: « - EI poble x.

parla apitxan>, volem dir que parla valent-se d'uns sons que no

usen els altres pobles en igualtat de circumstancies. EI parlar
apitxa; se diferencia, doncs, del no-apitxat en una senzilla moda

litat fonetica. I aquesta modalitat Ionetica, com se pot veure

pels signes que acabem de tancar en parentesis, es una modalitat

que afecta a l'accio de la glotis. Els sons i, s, £, c, son sords,
90 es, se produeixen sense vibracions de les cordes vocals; els

altres, (1, z, 7, i. son senors, 90 es, van acompanyats de les vibra

cions glotiques. EI parlar apitxat se val dels primers; el parlar
no-apitxat, dels altres.

Ara be : en quines circumstancies tenen Hoc aquests Ieno

mens? En tesi general podem dir que'Is sons t, s, t, c, del parlar
ap-itxat, se produeixen sempre i en les mateixes circumstancies

que en els c1ialectes de les regions extremes de l'antic regne sonen

els contraris.' Aixi, 90 que, per exernple, els alacantins pronun-

1. V. Neb 0tiP e r e z : A puntes para una Gramdtica ualenciana

popular. Valencia. I894. Pag. 20 ss. I tambe Barnils : DIe Mwndart von

Alacant, Halle. I9I3. Pag. 80.
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ciaran d6rJ.{> , kdza, JU1} " eis que parlen apitxat ho pronuncia
ran dM�, kdsa, cuy. Pen), si volem reduir a un principi de lin

giiistica el fet que'ns ocupa, direm que lOIs fonemes f" s, C, del

parlar apitxat, corresponen a un nexe romanic de consonants,
a una S llatina intervocalica, a una G seguida de e, i 0 a una J
medials 0 inicials de paraula 0 a una consonant en hiatus. Vagin
uns quants exemples:

Parlar apitxat .Parlar no apitxa!

d6f,� DUOD(E)CIiVI d6rJ.f
hinsf QUIND(E)CIM Mnze
hdsa CAS A kdsa

Fr)sa ROSA fQza
kr)sa CAUSA krza
CUtl JUNIU juu
COOf JUVENE Ji)V?
cf;k JOcu 791<
c¢ndrf GENERU j¢ndre
I;in{;l GENUCULU jin{;l
teniba GINGIVA jeniva
mincar fr. MANGER' minjdr
niac{;r MAJOREM maNy
lay.t¢r LEVIARIUM ley.j¢r
aiudar ADJUTARE ajuddr
futir· FUGIRE fujir

L'extensio geografica del parlar apitxat es molt reduida, pen'>
no per <;:0 deixa d'intrigar al dialectoleg." Si un dona un cop
d'ull al petit mapa que acompanyem per a major illustracio, es

Iara carrec de <;:0 que acabem de dir i comprendra facilment les

I. El foncma sonor fricatiu i no entra ad en compte, per esser es

trany ala regi6 alacantina. Vegi's Ba rn i l s : ibid.
2. V. iVI. Lubke: Rom. etym. Wiirterbuch, 5292.
3. Als valencians de la capital sobretot, els intriga per la gran dife

rencia en S1 mateixa, diferencia que fan servir sovint per combatre als ad
versaris sabre qui dells es que parla milIor el valencia. El parlar apitxat,
que uns tenen com a tipus del vertader valencia, es considerat per a.ltres
com una castellanitzaci6.
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nostres observacions. Els pobles que van sombrejats son els del

parlar apitxat. l Sobre alguns d' ells que no hem tingut ocasio de

visitar ens han informat el Rnde. P. Lluis Fullana i don

Francisco Martinez i Martinez, als quals regraciem llurs

a tencio i amabilitat,
EI detall que jutgem mes interessant en el nostre mapa es

la conexio i unitat del fenomen que se'ns ofereix a la vista. Les

poblacions compreses entre'l Turia i el Xuquer son les plenament
afectacles pel parlar apitxat, que en aquesta regie sembla tenir

el seu centre. Adverteixi's que els punts subrallats Chiva, Cheste,
Gestalgar, Bugarra, Pedralva, etc., ja parlen en castella.' Si be

no coneixem co que passa en els altres pobles que no figuren
en el nostre mapa, podem quasi suposar que el parlar apitxat
tambe hi sera la llei, car els que hi consignem no han pas sigut
escollits intencionadament, sino presos a l'atzar i sense la mes

petita idea de fer aquest estudi. Per co que's refereix a Serra
i Olocau, que son valencians en el parlar, no'n podem respondre
per manca d'informacio, i aixi els llocs de la part alta del Turia,
amb la mateixa particularitat que els compresos entre ell i el

Xuquer, ens donen la continuacio ininterrumpuda del fenomen

aqui un poe afeblida en la seva aria geografica. Fora d'aixo

sols Gandia 3
ens presenta una dificultat, que per altra part

tambe existiria, pero que amb aquesta poblacio es complica so

bremanera. Aquesta dificultat pot forrnular-se amb les segi.ients
preguntes : EI parlar apitxat actual, les autocton 0 es la darrera

etapa d'una evoluci6 lingiiistica (consonants sonores > conso

nants sordes) que s'ha produit insensiblement a traves dels se

gles? Si es auiocton, en quin sentit s'ha de restringir 0 ampliar
l'accepcio d'aquesta paraula? I, si es el resultat d'una evolucio,
quina data prenem com a punt de partida? Qi.iestions son aques
tes complicadissimes, la solucio de les quals no pot ni sols in

tentar-se en petites disquisicions com la present. Amb tot, ens

permetem avancar alguns comen taris.

1. Per <;0 que's refereix a la linia de frontera entre'] valencia i el cas

tella, v. Had wiger : Zeitschrijt f. rom. Phil., XXIX., pag. 712. 55.

2. V. I-Iadwiger : ibid., pag. 714.
3. Es molt possible que la particularitat de Gandia la tinguin tarnbe,

propria 0 per influencia, alguns dels pobles veins,
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Si la dessonoritzaci6 afectes solament a les consonants

africades inicials 0 medials (jr)w > £rD?; mij? > mee«}, podriem
pensar en un proces evolutiu del fenomen que's verifica constant

ment en altres regions de la nostra llengua. Aixi tenim en el

mateix catala oriental, existents run al costat de l' altre, els sons

j i i' entre vocals; a l'inicial de paraula no constatem aquesta
dualitat per la senzilla ra6 que 1'element explosiu de 1'africada

ens manca en la seva articulaci6 forta (jr)ur;, jalJm!,). I aixo ens

d6na peu per suposar el canvi comprensible de J en i' del va

lencia. Pero co que resulta d'explicaci6 facil per a aquest so semi

oclusiu se fa sumament complicat respecte de -s- > s en compte
de z .ie les altres varietats dialectals congeneres, Creiem que'I
canvi de i > c es degut en principi a 1'element sord (interrupci6
de la corrent d'aire) que porta en si el fonema i que per una assimi

laci6 progressiva arriba a absorbir-Io en la seva totalitat. En

canvi la fricativa Z, tota sonora, no porta un germe d'assimi

laci6 pareguda ni pot portar-Io. �Ha evolucionat insensiblement

cap a s, i avui ens trobem davant del resultat final? Jo em resis

teixo a creure-ho. L'aria geografica de kdsa fa tota l'impressi6
d'un estat de coses les mons del qual hauran probablement de

cercar-se en l' etnologia i en l'historia. Recordem que'I castella

es caracteritza precisament per la pronunciaci6 de s < s inter

vocalica, i que la taca ombrosa del mapa adjunt, s'hauria estes

enlla considerablement si haguessim volgut delimitar taut sols

aquesta particularitat fonetica. I afegim encara, per a illustra

cio, que aqueix mateix fenomen de Ia pronunciacio de -s- com a s

s'observa tambe en algunes poblacions que parlen catala de la

frontera catalano-aragonesa (Fraga, Tamarit de Llitera, Bena

varre) que havem tingut ocasi6 d'estudiar darrerament i que

presenten moltes analogies amb el valencia, fins en l'ordre mor

tologic i lexicografic.
Si, doncs, com presumim, la pronunciacio de -5- en el valen

cia actual '10 es deguda a un canvi Ionetic progressiu, es d' es

perar que en els veIls documents d'aquelles encontrades s'hi

trobin comprovants tan antics potser com ella mateixa. Aquests
comprovants seran, naturalment, mes nombrosos i de mes valua

com mes vulgars . siguin eis textos d' on se treguin, car estaran

menys influits de la forma tradicional culta. No podem menys
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que citar, per via de prova, alguns casos vertaderament notables
trets del Canconer ", malgrat no presentar aquest recull el ca

racter vulgar que acabem d'anotar.
De Lo Somni de Johan [ohai« (I497) : Mosen v. 43I-798

per Mossen; possesio v. I092. per possessio; aseyta v. I724 per
asseyta; cassarse v. I95I per casar-se;

Del Coloqui de dames (s. xv) : Iarguesses v. I83 rimant amb
deueses v. I84; samarrossa v. 509 rirnant amb vergonyosa v. 510;
posseu v. 758 per poseu. I, per ultim, rossega per rosega, v. 237
de la Disputa de Viudes y Donzelles (I56I) .

. El valor fonic -s- de les grafies ss sembla fora de dubte si
tenim en compte que en el mateix Canconer, lla on la pronuncia
ci6 s es assegurada, els signes ss poden considerar-se quasi de
regla, p. ex. : canssarem v. IO, penssem v. II4, contraverssies
v. I36, sensse v. I53, conssell v. 483, etc. (De Lo Somni de
Johan. Johan.]

Seria una tasca ben meritoria el recollir pacientment i aug
mentar aquests exemples d'aparent irregularitat ortografica que
be ens podrien ajudar a concloure definitivament un estat de
Ionetica historica que presumim i que tant interessa la cronologia
de nostra parla.

*

J a hem fet notar, d'una manera ben expressa, al bell comenc
d'aquest article, <;0 que vulgarment s'entenia per parlar apitxat.
Mes, comparant les notes preses sobre'l mateix terrer, ressurt un

altre criteri Ionetic que te tots els aires d'anar de parella amb
l' apiixat. Me refereixo als sons Iabials b i v. Aquests sons, corres

ponents a una B- 0 a una -P-, i a una -B- 0 v llatines respect iva
ment, que en totes les posicions se conserven distintament en les
regions extremes 2, se confonen en b en entrant en el domini
que'ns ocupa. Tota vegac1a que, referent a aquest criteri, que no

creiem hagues ningu posat de relleu en reIaci6 arnb el parlar

1. Canconer saiiric]: valencia dels segles xv y XV I, publicat perR; Miquel i Planas. Barcelona, I9I1.
2. V. Ne b o t i Perez: lac. cit., pag. 27. Compo Barnils : lac. cii.,

pag. 4I s.
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apitxa», ens basem sols en fets constatats per nosaltres mateixos,

el nombre de pobles se reduira al dels que havem estudiat per

sonalment. Per a major claredat en donem aqui la llista, acompa

nyada d'alguns exemples:

BIBERE CABALLUM VACCA

BENE HIBERNUlI1 VITA

CAPILLUM FABA PRIVARE

donen:

b¢�m; kaval bdka

b¢ iu¢rn bida

l?alJ�1 lava priDdr

a Sagunt, Lliria, Valencia, Manisses, Vilamarxant, Silla, AIge
mesi, Alcira i Alberic. (Domini apitxat.)

Fora d'aquestes tenim :

beur«
b¢
kabi]

katui]
iv¢rn
lava

vaka

vida

privar

Gandia, Bellreguart, AI-
a Sueca, Cullera, Carcaixent, Xativa,

baida, Ontinyent, Vilarreal i Burriana.

Altre cop Gandia es la localitat que se'ns aparta de la re

gIa. De manera que es l'unic punt que, parlant aPitxat, distin

geix encara en la pronunciaci6 la b de la v. Les altres localitats

que no cauen dintre la regi6 sombrejada, distingeixen igualment,
i el mateix fan Vilarreal i Burriana dintre la provincia de Cas

te1l6. Dels restants llocs inclosos en el mapa i que no figuren en la

llista precedent, no podem respondre'n per ara amb tota segure

tat, per mes que suposem que en general no se n'allunyaran

gaire.
Sobre l'epoca d'aparici6 d'aquest seg6n fenomen poc1rien

formular-se qiiestions semblants a les de la pronunciaci6 de -s

en compte de -Z-, i no manca tampoc un que altre exemple aillat

en el citat Canconer que'ns fa recular prou en quant al temps
de la confusi6 de v i b : bena per vena, v. 673; botar per votar,
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v. 799 (De Lo prQces de les olives [1497]; debana per devana (?),
v. 313 .

de la Disputa de Viude« y Donzelles i rebolta per reoolta
v. 260 de La Brama dels Llauradors [1561]).

Les observacions que acabem de fer sobre'l parlar apitxat,
creiem que tenen prou forca per a coadjuvar a la dassificaci6 dels
nosh-es dialectes en general. I aixi ens sembla que dintre del va

lencia, pres enla seva totalitat, podem distingir entre' I valen
cia pr o pri am e n t tal (valencia-apitxat) pel fet de ser aquesta
la varietat parlada en la mateixa capital i fruir d'una extensi6
no menyspreuable, i el oalencia-alacanti 1

0 ualencid-casiellones,
segons ens portin a jutjar investigacions i estudis posteriors.

I abans de cloure aquestes notes volem posar de relleu
encara un cas ben significatiu, que sembla esser incompatible amb
el oalencid-apitxai, i que, per conseguent, el deixa rnes aillat com

a dialecte proprio Ens referim a la -A llatina final. Mn . Alcover
fou qui primerament constata ' l'evoluci6 de -A > -0 en la regi6
d'Alacant, fenomens que estudia tambe despres Ha.dw i ge r

'

reduint-los a un principi i donarit-ne I'explicacio ", Aquesta
es : La vocal final -a es converteix en -9 quan la vocal tonica
es una 9, i en � quan la tonica es una � (assimilaci6 progressiva).
Aixo, naturalment, segons les localitats ", Despres de co que
tenim dit sobre'l principi d'expansio geografica d'aquest feno
men, considerem que es en va 1'insistir-hi per ara. (,:0 que aqui
mes ens interessa es fer consta:r que l'evoluci6 regular de -A en -0,
i tambe -e 0 la generalitzaci6 d'una d'aquestes vocals, termina,
per dir-ho aixi, al tocar la ratlla del parlar apitxat. De les pobla
cions valencianes estudiades, sols· ens l'ofereixen Alberic, Sueca,
Cullera, Carcaixent, Albaida, Xativa i altres que graviten evi
dentment cap a la regi6 alacantina de Muro, Agres, Cocentaina,
Pego, etc., on les evolucions se presenten mes esteses. Aixi, per

1. V. Barnils : lac. cit., pag. 8r.
2. Bolleti del Diccionari de la Llengua. Cataiana, I, pag, 443. Com

provi's, no obstant, Nebot i Perez: lac. cit., pag. 17.
3· Lac. cit., pag, 730.
4· Ibid., pag. 730. Cf. Barnils : lac. cit., pag, 24 s.
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exemple, Alberic te les dues regles Ionetiques la de 'la -9 i la

de la -f ben marcades : TERRA > t¢f�, g¢ra> g¢rf, SCH<)LA > askol«,
DOMINA> d(;np; i, en canvi, CASA > kaza, TABULA> uiu]«.
Sueca i Cullera es caracteritzen per la 11ur -e en general, i sobre
tot la primera localitat : terre, g¢rre, askole, di)ne, kdse, idule.
Gandia, Xativa i Albaida tenen la regIa de la -0, i aixi successi
vament. De manera que el dialecte d' Alacant s'esten mes enlla

de l'actual ratlla de divisio de provincies, i atenent-nos als cri

teris fonetics sembla poder-se afirmar que arriba fins al Xuquer.
Amb tot, no volem donar les nostres .apreciacions per defi

nitives, car be podria ser que l'estudi minucios de tantes locali

tats com manquen ens portes a conseqiiencies impensades. Quan
conseguim cornpletar les .nostres enquestes, ja tindrem ocasio de

reprendre la tasca.

P. BARNILS



Notes snbre'l parlar d'Eiviea Forrnentera

Entre les illes d'Eivica i Formentera poden comptar-se uns

25,000 habitants. La primera estava dividida fins fa poc en cine

curtons, que han passat a esser ajuntaments : Curto d'es Pla de

Vila, Curto de Santa Eularia 0 del Rei, Curto de Balansat, Curto
de Pormai, Curto de les Salines. L'extensi6 es d'uns 572 km. qua
drats i te uns 170 km. de perimetre.

Formentera forma un sol municipi, que no arriba a 3,000 ha

bitants. Al centre de l'illa hi ha un puig nomenat La Mala. Sota

aquest hi ha unes quinze 0 vint cases que constitueixen l'unic

nucli de poblacio. Tots els llinatges de les families de Formentera

procedeixen d'Eivi<;:a.

*

Exposada l'illa d'Eivica durant segles a Ies incursions deIs

aIarbs, no podia esser un nucIi de cultura. En eIs arxius muni

cipal i de la Seu no hi falten, pen), documents escrits en catala,
els quals se proposa fer coneixer lillustrat sacerdot Mn. Isidre
lVIacabitx.

L'estudi de llur parlar sembla no haver preocupat als eivi
cencs fins molt recentrnent. No hi ha actualment sino algunes
canyons populars eivicenques publicades per en M. Aguil6 en el

Romancer i d'altres donades a eoneixer per l'arxiduc Lluis Sal

vador dins l'obra monumental Die Balearen (vol. I) i en l'edicio
castellana Las Balearcs, Las Pythiusas (toms I i II, 1886); alguns
escrits en dialecte d'Eivica han estat publicats en Los Archiuos

de Ibiza, reoista hisiorica mensual (1902-1904).
El primer treball donant a coneixer l'eivicenc fou l'interes

sant comunicaci6, de Mn. V. Serra i Orvay, Apreci en que es ten

guda a Eyvissa fa llengua propi«, Congres de la Llengua Caialana,
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pag. 183-185 (vid. Esiudis Universitaris Catalans, IV, pag. 378), i

ultimament un Vocabulari eivicenc-castella d' A. Perez Cabrero,
Ibiza, pag. 141-143.

.

En Ia meva curta estada a l'illa, no essent-me possible estu

diar a Ions l'eivicenc, vaig concretar-rne a transcriure una canco
popular segons la pronuncia del ja citat M. 1. Mn. Vi cent

Serra i Orvay, i demanar un qiiestionari d'uns 3,000' mots a

D. Tomas Costa i la flexi6 d'uns 25 verbs a uns joves semina

ristes. Per Formeritera vaig transcriure algunes canyons populars
de na Rita Escandell, de setanta anys, que ha viscut sempre
en aquesta ina, i una llista d'uns 300 mots.

La transcripcio fonetica de les dites canyons dona lloc a

nombroses i interessants observacions sobre elisions, assimila
cions i altres fenomens, de que pens fer l'estudi mes endavant.
Deixant per a llavors la publicaci6 de les meves transcripcions,
em limit avui a donar una idea del dialecte exposant-ne els

principals caracters fonetics i morfologics.

_: I

*

FONETICA

VOCALS 1

I : la I tonica del Ilati s'ha conservat en I' eivicenc. En al

guns casos tendeix a una f molt tancada. La seva articulaci6 es

fa sens tenir els queixos tivants : dir:, jirr:, vi, ?fkuyi, kfbrit, P�£li
(cavall, mul 0 rue petit.)

Entre les dues vocals a i e s'intercala sovint el so fricatiu

y : pusc-ydc posseeix; PATELLA> (paella) P!}yJlf. Aquesta y ha tin

gut tanta influencia sobre la vocal precedent en alguns casas

que l'ha fet venir a i: CRATICULAS (graelles) > gr!}ycl!}s (Vich),
gr£l!}s en eivicenc.

.

Es molt probable que l'r, com l'u, hagin exercit influencia

r. Donada lao forma merament expositiva d'aquest estudi,' ometem
tota referencia a treballs d'investigaci6 lingiiistica.
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sobre la vocal precedent, encara que, per venir tota 0 atona a u,

no pot veure's clarament. En Eioica > EEUSSA (cat. mall. Linea},
la i pre tonica s'ha d'atribuir a I'influencia de la vocal tonica.

E : la E lliure esdeve regularment ti com en mallorqui; 'pero
en molts casos esdeve ¢ com en cat. oriental, i en alguns � : PIl'�U
VERU > pi vti pi pinyer; pf-r§ pera; vt!ni( vena; RADICE> r#;
REMU > r§m; P§stitf pesseta; TEPIDA > ttib§ per evoluci6 popular;
CANDELA> kt-ndtil§; v�t!lS vetes; §rinr; i fr¢n§ arena, en un ma

teix subjecte: Ng§ pega; etc. La ¢ sols la troben en tres TRES;

p§rft PARIETE.

Per la E travada tenim els mateixos resultats que quan es
lliure : t!, ¢ i ¢ : SAGITTA> s§iiJtf llamp; Pffitis pages; VIRIDE > vtirt;
rhn§ reina; b9rsj!t!f cue petit; ffyvtiYf ovella; Vfk#!ls caragols;
tr·uncj!t tronxo petit; pitI#ffS pinyons de pi bort; fr�t fret; dr§tfi
dreta; p!fr�i parell; firJtf filla. - LIGNA> ML1!f; CRESCERE > kr¢c!f;
jin¢brt- ginebre; Nit- fetge; suv¢n sovint; ffh# aquest. - fffc¢tt
feixa petita; hr;stH1¢tfs castanyetes; gUJ'in¢t porcell petit; ftId¢i,
turis¢t anyell petit.

Sembla notar-se una tendencia de la f a devenir ¢ en l;eivi
cenc. En la primera i segona persona del plural hi ha fluctuaci6
entre -fm i -¢m : l?!fntfrtm i kr;ntr;r¢m.

E : la r; lliure en eivicenc se troba representada constant
ment per ¢: COELU > s¢l; GELu> i¢l; GERULA > i¢i'!f; TEGULA > t¢�ll?;
PEDE> p¢!!; i'UZ¢P, Josep; pero UiPOREM> libr? La E travada

generalment esdeve 6 : VESPA> g¢sPf; FESTAS > Nstffs; TEMPUS

> t¢ms; s§t¢mbrf; nuvimbr!f; ¢rb!f; pero SEPTEM > s¢t; dis¢t; iv¢rn;
hur¢mf} i¢ndrff; div¢ndrffs.

Davant de 1 E deve constantment i : PELLE> Pil; SELLA

> s6lt-; hfdfl grill cadell; funn cuI de l'arna de les abelles; turnJI;
P�t1'sJI pore petit; irun¢lffs oronelles; wd¢l vedell.

En MELLE tenim m¢ll11el d' abelles; pero mt!l per la rema de

cirerer 0 pruner.
Davant CT> it, la E combinada amb l'element palatal se

giient d6na i : LECTU > lit.
A : la A tonica, lliure i travada, te un so que varia entre

palatal 0 velar segons que va precedida de consonants que tinguin
I'articulaci6 palatal 0 velar: hrdundy, dr;van, luiz�, gurdddf/, Pdrff,
priodt, vulffntdt, k!fzddfl, krid.
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A + CT > ¢t; -ARlU> ¢; -ARIA> ¢rr;: FACTU > Nt; LACTE >

Ut; brCg¢, b{Fig¢r?, sum¢rf}, gclin¢, prim¢. EI canvi de a en ¢ que te

lloc en mallorqui darrera k i g, es estrany a l'eivicenc.

o : la 0 lliure i travada se conserva: brnf}s; dizQ'?!s; 'm9lf}
mola; kf;vf} cove; SOLU > sri la terra; tQk toe; grf}zrji gresol; - Nrt
fort; Nnt, Nnt, kQl, ld;rdC, etc.

La o combinada amb una palatal segiient dona ui i si es ini

cial vui : COCTU > kuit, '" VOCITU > burt, OCTO> vuit (pero OCU

LOS > uis). Cp. en sillaba atona, OCTUBRE > mtitubre (mall. ant.

vuytubri).
6 : la 6 lliure i travada la trobem sempre representada per 9:

JUVENE > 7¢Vf}; som; f}m¢r; s¢/rf}; d(!s; mf}ir el germa mes gran; [orn;
[or]: la mic1a del c1it pols a l'inc1ex; rnz!}; g(!st agost; TUTTA> t(it!}.

6 + CE > Ii,?! en VOCE> vi'?!; CRUCE> kri'?!. Aquesta evo

lucio sembla esser resultat d'una regressio equivocada. Al costat

de vi'?!, hriu, tenim nrj1J nou < NUCE.

U : la U s'ha conservat en l'eivicenc : PRUNAS > prunf}s;
MATURA > madur!}; UNU > un; LUNA> lunfl; FUMU > f'um; MURTA

(cl. MYRTA) > m{trLt; pero tenim * EBUSSA > fivisf( (cat. mall. ivi

Sf}). - A g(!sr; catala correspon husf} en eivicenc (Cp. his, kis(!,

cadell).

Canvi d'accent : En alguns mots s' 0bserva la reculac1a 0

l'avancament de l'accent. No obstant, sembla que en l'eivicenc no

existeix pas la tendencia 'a fer-Io recular 0 avancar : flcute flau

ta; tf}Mk tavac (els eivicencs nomenen pota el nostre iabac, i

es conrea en la mateixa illa): frigulr; farigola; gf}lj9 golf de la

porta; amf}h mac.

Vocals atones : Les vocals atones no presenten cap caracte

ristica diferent del catala oriental: La a i e es confonen en un so

cornu f} : migraFf( migranya; b9lf}s bullofes; r9Uf( ronya; k9rdf} cor

da; ¢rf} hora; hr;tfJrzf}, etc. Cap diferencia observem quan les vo

cals atones van precedides d'una palatal 0 quan la vocal tonica

es una o. La i sembla que ha influit sobre la vocal precedent:
guN garrl, En canvi sembla que la ¢ ha influit sobre la i en

gf}nf}v# ganivet.
L'u atona de VIDUU, esdevinguda en catala en contacte de la
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vocal tonica (viydu), torna 1 per falsa regressi6 en eivicenc : vildu-.
La 0 atona en qualsevol posici6 que sigui ha vingut a 1,f, : vuliu,

subrdi, jztnpn¢n, vuluntdt, "f§kurdat, p�trtd, etc.
La -A desapareix sempre que va precedida de i Mona : s¢ki

rodera; sti"fi sarri6 (de sarria): in/dnsi infancia; gdbi gabia; eindri
cindria.

CONSONANTS

La P i la B inicials se conserven quasi sempre. Entre vocals
la B torna vila -P- es tramuda en b : fIivis{!; !:yv¢y{; ovella; truba,
s!}b{ La p deve m en -rn!?str;ndg§ pastenaga i torna j en riujirse
ajupir-se. La B alguna vegada es can via en m : "flJmulkds!! re

volcar-se; !(rm{!sdnr: herba sana.

La vila F inicials se conserven, pero entre vocals la F > v i
la -v > y : kufins cofins (amb canvi d'accent); krv!(k cove (Cp. gff
P¢vr;, .cat. garrofa); NEVE> nriy, NOVEM > n9y. La v- > b en VOCITu"
> buit al costat de OCTO> vUit.

Algunes vegades la V inicial 0 intervocalica se canvia en g:
VESPA> gesp!! vespa; PAVU > pdgu.

La D i la T inicials se conserven constantment; pero en posici6
intervocalica la D es suprimida i la T esdeve d : FIDARE > tid;
VITELLU> v!!dril: k1r:Pddr;; l�U"f!!icidfS xurriaques de llaurar; MURATA
> mall. i eiv. murddt muralla. Tenim en canvi germ. BRIDA>
mall. i eiv. brill( (cat. bridl(). El proces de d> 1 no se si s'ha d' expli
car per la caiguda de 1a -d- i la subsegiient intercalaci6 d'una y
entre les dues vocals esdevingudes en contacte, y que despres ha
tornat 1, 0 si mes be s'ha d'admetre un desplegament de d cap
ali d'aqui cap a I. - A l'esdevenir final la D es tramuda
en y : PEDE> Pry. -T > Y en FRETU > jr¢y.

La S intervocalica torn a Z : prZI(, krzl(, etc. Darrera consonant
la s conserva el seu valor sord : pr¢s!!k * persec. En alguns casos

S se canvia en r : ELElVIOSYNA > lim(!rn!!. - La -ss- > -s- : NSf}
fossa, etc..

La L- esdeve 1- com en totes les terres de la llengua catalana:
lum, I(;k, etc. Pero en alguns casos trobem el resultat i : LIBRE
LLU > [ibri] i al reyes trobem tambe la j canviada en I sant!!
l!!tr-udis, Santa Gertrudis (nom d'un poble d'Eivica).
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La I es canvia devegades en r i viceversa : SIROCCU > £§lg!?
vent sud-est; p§ra pelar < PILU; murinad§ molinada (<;0 que surt

de les piques de l'oli que s'escorre). - En alguns casos observem

l'introduccio d'una r que no es ni historica ni fonetica : flilwatfs
alicates.

EI nexe -RL- esdeve II : NllC perla; pflla parlar; bushrillu
buscar-Io,

,

Consonants nasals: La forta influencia de les nasals que

pot observar-se en el vocalisme mallorqui no es coneguda en

I: eivicenc : la MiN es conserven sien inicials, intervocaliques 0

finals. La M- ve a b en batffflu{- matafaluga. La N ve a 1 en

NIVELLU > liv!!l nivelI. La n entre vocals i davant d'una 1; des

apareix en m%imen moniment; esporadicament la trobem repre
sentada per g en fspurgf espurna. - Al devenir final la N des

apareix algunes vegades introd�int-se altres sense rao etimologica:
COPHINOS > krVfks; en canvi drbrens arbres,

La C davant de vocal posterior la trobem conservada; da

vant de e, i esdeve s : CASA> hci:z/!; COPHANU > hOW; CENTU>

sen; COELD > sel, Comparin-se, no obstant, CIMICE > cinc!}; cindri

cindria, etc.

La G davant de vocal posterior conserva el seu valor llati;
davant de e, i esdeve j : GALLINA> gr;linr;, AUGUSTU > g9st, GELU

> j¢l, GENERU> j¢ndrr;. La J torna j : JUVENE > j9Vi!.
Entre vocals tenim la G convertida en V en r;mbuva embogar.
La LL fa constantment I : PELLE> NI; VliELLU > vr;d¢l;

SELLA > s�k; GALLINA> gdinf}.
Els nexes CL, LX fan Y 0 i : OLEASTER > uyastrf}, (pen) 9li <

OLEU); ALIU > ai; FOLIA> fUYf}; ocuw (> ocw) > ui, OVICULA

> f}1jV¢Yf}, PARICULU > iJr;r¢i. Darrera i la Y 0 i desapareix : FILIU

(> fii) > [i, pI. [is.
Els nexes D + i, G + i. i devegades B + i i V + i clcinen i:

PODIARE> puja; HABEANT> ajp!;.
Entre vocals, T + i dona el mateix resultat que la d; igual

resultat dona la C intervocalica davant e, i : RATIONE> 'l'{}9, PLA

CERE (> plaer) > plf!Y¢ (com FIDARE> /ia); SPATIU > f}spay que
s'ha conservat en l'expressio !}Spal;l f}spalj a poc a poc; mCET>

diu (com PEDE> Ny).
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Metaies; : En 1'eivicenc surten alguns casos de metatesi, per
cert ben interessants : ad�nfs per anades < ANATES; k§mi j[!r[nal
cami general; I!ntrr;pusa per entropecar; g{f?/f; per gafarr6.

*

MORFOLOGIA

Un rastre del cas recte encara el trobem esporadicament en

1'eivicenc : mus¢l}§ rector. Avui encara tot-hom diu: a ka mu

s¢u§ (cat. musin, amb perdua de la palatalitzacio de la N final).

L'article masculi es fS si el substantiu cornenca amb conso

nant, i s si comenca amb vocal: §S kap, S91n1!. L'article femeni es

Sf} davant de consonant i s davant de vocal : s�� d\Jn§, S9r!}. En

alguns casos se troba I' aglutinacio de I'article : !,z!}skdrt el card;
fsk§rt¢rfs ell} furm!}ca herba col. Darrera preposicio, sobretot si

aquesta es en
r

s' emplea sovint la forma su en Hoc de {{S 0 s : en

[icsari: soliament en su datiu (ib., pagina 187); aoans de pensa»
en sus altres pens en jo metex; ses persones lnes ilusirades de

s'Illa, ses que' n seues cunoersacions Vltldran passa per mes inieres
sades en su prugres y mas amanis de la Patria (ib., pag. 183);
... sensa 'spusarse 's qui les diga a sa rnutit« de bul-la, 0 al menus,

a passel per pages en S1) tractu (ib.); en su meu conte (ib., pag. 186).
Al costat d'aquest article procedent del llat. IPSE, s'usa l'ar

ticle el, fem. la en casos com EL Pare, EL Fill, L'Esperit Sani,
EL Salvad6 DEL mon, EL Papa, EL Rey i LA Reina, EL Bisbe (0
ES Bisbe), EL eel, LA glori, EL purgatori, L'injern, LA terra, LA

vida i LA mort, etc., etc. Es diu tambe : fi DEL meu cor, L' estim
mes que LA meu' clnima; En Perc s'ha auesai a no fer res y L'home
s'hi iroba be 'rnb aqueixa [eyna. Na Maria Ita 'nat a vila a peu y
LA dona esia cansada.

Els pronoms : a) personals: yf;, t14, ¢l (m.); ¢If (f.); ndltrus;
ualiru«; ¢ls (m.); ¢Its (f.);

b) possessius: mfl}, t¢y, S¢l}, nostru, v9stru.
c) demostratius: (ie, ¢£I}, !}k¢£, !}Mcf}.
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EL VERB

1. Verbs en -ARE

A. - Vocal de la radical A

PARABULARE. Inf.: pr;Ua.- Part.: pr;Zldt.- I ndic. : I, pall,;
2, pall{s; 3, Pdllf; 4, pflluim; ,5, p!}llay; 6, puill!}n. - Subj. : a.) I,

palg!}; 2, palgfs; 3, palg!}; 4, Pr;lg¢m; 5, Pflg¢y; 6, pdlg!}n. b.) I,

puilli; 2, Puillis; 3, paZZi; 4, Nll(!m; 5, PlJll¢lj; 6, pdZZin. - Imp.
indic. : I, Pfllav!}; 2, -ts; 3, -f}; 4, -em; 5, -flY; 6, -{no - Lm p ,

subj.: I, Nllds; 2, -dSfS; 3, -ds; 4, -dsem; 5; -ds!}lj; 6, -as!}n.
Fu t. : I, p!}llfJrr-; 2, -ds; 3, -d; 4, Pr;ll!}r¢m i p!}ll!}r¢m; 5, -¢lj i -I!y;
6, -d», - Conel. : I, p!}ll!}ri!}; z, -ies; 3, -il}; 4, -i!}m; 5, -i{}y; 6� -ien,
- Perf. simple: I, Pflli; z, p§llarfls; 3, P�llui; 4, Nlldr!}m; 5,
pfJllarr;y; 6, Pflllar!}n. - Perf. perifr. : I, vat Pella, etc.

B. - Vocal de la radical 6

'" TURBARE .. I nf. : truba. � Part. : trubdt, - Ind. pres. : I,

t1'9P; z. tr¢b!}s; 3, tr¢b!}; 4: trubdm; 5, tr'ubriy; 6, trl)bfn. - Su bj.
pres. : I, tr¢bi; 2, -is; 3, -i; 4, trub¢m i -I!m; 5, -¢y i ¢y; 6, trr';bin.
- Imp. indo : I, trubeo«, etc. - Imp. subj. : I, trubds; z,

-dses, etc. - Fu t. : I, trUb{l'f; 2, -ds, 3, -d, etc. - Co n d , : I, t1'U-

bf(rir;; 2, -i{s; 3, -if, etc. - Perf. : I, trubi; z, trubdrl}s; 3, irubd; 4,
trubdrfm; 5, tntbdl'{}y; 6, trubdrfn.

II. Verbs en -.IRE

A. - Vocal de la radical 0

DORMIRE. Inf.: durmi. - Part. dtmnit. - Ind. pres. : I,

dorm; 2, dorms; 3, dl}rm; 4, dumdm;' 5, durmiy; 6, d¢rm{}n. -

Subj. pres. : I, dQrmi; z. -is; 3, -i; 4. durmigl!m; 5, durmigl!lj;
6, dormin. - Imp. indo : I, d�wmir;, etc. - Imp. subj. : I,

durmis; 2, -iSfiS, etc. - Fu t. : I, durmir«; 2, -ds, etc. -

Condo : I, d%rmirif} etc. - Perf. : I, d%rmige; 2, durmig¢rf}s;
3, durmig¢; 4, d�wmig4r{}m i d�trmir{}m; 5. d%}'migerf}Y i dunni

rfY; 6, durmig¢rfn i durmir{}12.
But. de Diatectot. Cat. 3



34 A. GRIERA

* MORIRE. InL: muri. - Part. mort, - Ind. pres. : I,

m(;rk; z, mors; 3, mrr; 4, murim; 5, muriu; 6, m(;r§n. - Subj.
pres. : I, mrrg� i mrrgi; z, m(!rg�s i 1n(;rgis; 3, ml;rg� i mQrgi; 4,
murig¢m i murig{.m; 5, murig¢u i m�trigtY; 6, m¢rgtm i m(!rgin.
Imp. ind.: I, muri{?, etc. - Imp. sub.: I, muris; z, I'l'!uriSfs, etc.

- Fut. : I, murir¢; z, -ds, etc. - Condo : I, muriri(!; 2, -ies, etc.
- Perf. : I, vat muri; 2, murirf}s i murig¢r!}s; 3, murig¢; 4, mu-

. rirffm i murig¢r!}1n; 5, murir!}1j i murig¢r!}u; 6, muriren 1 murt

g¢rrn�

APERIRE. Inf.: ubri. -Part. : �tb¢rt.-Ind. pres.: I, (JP i

obr; z, obris; 3, rbri; 4, ubrim; 5, ubriu 6, obrin, - Subj. pres. : I,

obri; z, -is; 3, -i; 4, �tbrig¢m i -'rJm; 5, ubrig¢u i -§U; 6, obrin i

rbrig!}n. -Imp. indo : I, ubri«, etc. - Imp. subj. I, ubris etc.

Fut. : I, ubrir«, etc. - Condo I, ubririf} etc. - Perf. : I, vat

ubri; z, ubrir!}s i ubrigires; 3, ubrig¢; 4, ubrir!}m i ubrig¢r!}m; 5,
ubrir{?1J i 'ubrig¢r!}u; 6, �tbrir!}n i ubrig¢r!}n.

B. - Vocal de la radical I) + palat.

COLLIGERE. Inf.: kuyi. - Part. : ku,yft. - Ind. pres. : I,

kuik; z, kuis; 3, kut; 4, kuyim; 5, k�tyilJ; 6, kuyen. - Sub.

pres. : I, l?uigf; z, -!}S; 3, -f(; 4, kuig¢m i huigtm; 5, k1.tig¢u i

kuig¢U; 6, kuig{?n.-Imp. ind.,: I, huyi{?, etc.-Imp. subj.: I,

kuyis; z, -ises, etc. - Fut. : I, kuyir¢, etc. - Condo : I, kuyi
ri!}, etc. - Perf. : I, kuyi; z, kuyir!}s i kuyig¢r!}s; 3, kuyig¢; 4,

kuyirf}m i kuyig¢r!}m; 5, kuyir(!u i kuyig¢reY; 6, kuyir!}n i kuyig¢r!}l1.

C. - Vocal de la radical u

Inf. : /�tji. - Part. : juit. - Ind. pres. : 1, jut; 2, juj!}S; 3,

jui; 4, jujim; 5, jujiy; 6, juj!}n. -Subj. pres. : I, jujigi} i jucgi; 2,

jujis; 3, juji; 4, jujig¢m i -tm; 5, -¢�l i -tlJ; 6, jujin i jucgen. -

Imp. indo : I, jujif}; 2, -!}S, etc. - Imp. subj. : I, juffs i jujig¢s;
z, jujisf}s i jufig¢s!}s, etc. - Fut. : I, jufir¢; z, -ds, etc. - Condo I,

jujirif}, etc. - Perf. : I, vat jufi; 2, jujir{?s i jujigrr!}s; 3, jufig¢;
4, tujirem i jujigerrm; 5, jujirf}Y i juiig¢rnl; 6, fujirfl1 i jujigfr�n.
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III. Verbs en -ERE

A. - Vocal de la radical e

TENERE. Inf.: tfn¢ i t�ni. - Part. : tf-ligut. - Ind. pres.: I,
#lik; 2, tins; 3, #; 4, t§nim; 5, tfni1;!; 6, t¢nf}n. - Subj. pres. : I,

t¢ligf}; 2, -f}s; 3, -f}; 4, tf}i1gim; 5, t[!ligi1;!; 6, #ligf}n. - Imp. indo : I,

t!}ni!}, etc. - Imp. subj. : I, tf}lig¢s, etc. - Fut. : I, tf}ndr¢; 2, -ds,
etcetera. - Condo : I, tfndrif}; 2, -ir;s, etc. - Perf. : I, vat tfni
tf}lig¢; 2, t§ligfrf}s; 3, tflig¢; 4, tf}li,g¢rf}'m; 5, tf1ig¢rr;1;!; 6, t{lig¢r!}n,

B. - Vocal de la radical 0

* POTERE. Inf. : pud¢ i pudi- - Part. : p$tgut. - Ind.

pres. : I, puk; 2, PQts; 3, P9t; 4, p'ud¢m i -im; 5, pud¢1;! i -#1;!; 6, P(;
d[!n.- Subj. pres. : I, pug!}; 2, pugf}S; 3, pug!}; 4, pugim; 5, pu
giy; 6, pugf}n. - Imp. indo : I, pudi[!, etc. - Imp. Subj. : I,

pug¢s; 2, pug¢s{-s, etc. - Fut.: I, pudr¢; 2, -ds, etc. - Cond.: I,

pudri[!; 2, -ies, etc. - Perf. : vat pud¢ i pud#; 2, pug¢rf}s; 3, pug¢;
4, pug¢rf}m; 5, pu,g¢rf}1;!; 6, pug¢r§n.

VOLERE. Inf.: vul¢ i vult. - Part. : vulgut. - I nd. pres. : I,

vui; 2, v(;ls; 3, vQl; 4, mtl,¢m; 5, vul'¢1J; 6, v(;lf}n. - Subj. Pres. : I,

vulg[!, vuig[! i vugf}; 2, -r;s; 3, -f}; 4, vulgr/m, v.uigr/m i vuig#m; 5, -¢y,
i -i1;!; 6, vulgf}n i vuigf}n. - Imp. indo : I, vuli§, etc. - Imp.
subj. : I, vulg¢s i vuig¢s, etc. - Fu t. : I, »uldri; 2, -ds, etc. -

Condo : I, vuldri§; 2, -f}S, etc. - Perf. : I, vat vul¢ i vuli; 2, uul

g¢r§s; 3, vulg¢; 4, 'vulg¢r§m; 5, v$tlg¢r§1:!; 6, vulg¢rf}n.

IV. Verbs en -RE

PERDERE. Inf.: Pfrdrr;. - Part. : Nrdut. - Ind. pres. : I,

p¢rt; 2, p¢rts; 3, pert; 4, Nrdfm; 5, pf}rdi1;!; 6,- p¢rdf}n, - Sub j .

pr e s, : I, p¢rdi; 2, -is; 3, -i; 4, Pr;rd¢m; 5, Nrdfy,; 6, p¢rdin. -

Imp. indo : I, Pr;rdif}; 2, -f}s, etc. - Imp. subj. : I, pf}rdfs;
2, -fsf}S, etc. - Fu t. : I, pfl'dr¢; 2, -ds, etc.' - Cond. : I. pf!r
dri[!; 2, -ies, etc. - Perf. : I, pf}rd¢; 2, -¢rf}s; 3, -¢; 4, -¢rf}m; 5,
-¢rf}1;!; 6, -¢r{n.



36 A. GRIERA

V. Verbs especials
* ESSERE. Inf. Sf. - Part. s¢t. - Ind. pres. : I, S9Jn; 2, fts;

3, ¢s; 4, sbm; 5, S(1)·; 6, son, - Subj. pres. : I, s&g§; 2, sig{s; 3,

sig{-; 4, sig�Jn; 5, sig�1j; 6, sig�n. -Imp. indo : I, �r§; 2, ¢r§s; 3,
er{!, etc. - Imp. subj. : I, j9s; 2, j9S{!S; 3, j9s, 4, j(!S{!Jn; 5, f(!S{!1j;
6, j9s{!n i tambe : I, sigis; 2, sig¢s{s; 3, sigis; 4, sigr!s{!Jn; 5, sig¢s§1j;
6, sig¢s§n. - Fut. : I, sl�r¢; 2, -ds, etc. - Condo : I, s{?ri{!; 2,

-ifS, etc. - Perf. : I, vac Sf; 2, Var!(s sri, etc.

ANAR. Inf. §na. - Part. {nat. - Ind. pres. : I, vat; 2,

vas; 3, vei; 4, !{nam; 5, {?na1j; 6, van. - Subj. pres. : I, veiii i va

jig{!; 2, vaiis i vaiig{!s; 3, vaii i vdiigf(; 4, {!n¢m i -�m; 5, §1Ift} i -(!1j;
6, vaiig§n, -in, vdj§n i vajin. - Imp. ind.: I, fnaVf; 2, -[S, etc. -

Imp. s ub j .: I, {!neis; 2, fnaSfS, etc. - Fut.: r. [(nir¢; 2, -ds, etc.
- Condo : I, {niri{; 2, -ies, etc. - Perf. : I, [(ni; 2, {!ndrr�; 3,

fna; 4, gnargm; 5, [narfY; 6, [nar[(Jl.

FACERE. Inf. /¢. - Part. Nt. - Ind. pres. : I, [ds; 2, las;
3, lei; 4, Nirn; 5, /hs; 6, [an, - Sub j. pres. : I, leisf i [dsi; 2, -fS

i-is; 3, -f i -i; 4, Ifslm i ffskim; 5, ffSfY; 6, las[n, [asin i [askin,
- Imp. ind.: I, !#Yf; 2, -{S, etc. - Imp. subj.: I, /¢s; 2, f¢s§s;
3, j4s, etc. - Fut. : I, f{r¢; 2, -ds, etc. - Condo : I, /f}rir;; 2,

-ies, etc. - Perf. : I, vat f¢; 2, j¢r§s; 3, N; 4, tfrfm; 5, /¢Y§Y; 6, f¢rcn.

DICERE. Inf. di. - Part. dit, - Ind. pres. : I, dik; 2,

diys; 3, dhl; 4, dhm; 5, dtis; 6, diwfn. - Subj. pres. : digr;; 2,

dig{!s; 3, dig!?; 4, dig¢m i -{m; 5, -¢y i -f1j; 6, dig{n. - Imp. in d. : I,

#Yf; 2, -{!S, etc. - Imp. subj. : I, dig¢s; 2, -rS[s, etc. - Fut. : I,

dir»; Z, -ds, 3, -d, etc. - Condo : I, diri«; 2, -ies, etc. - Perf.: I,
vat di; 2, d1:g¢r[S; 3, dig¢; 4, dig¢rtm; 5, digerf1j; 6, dig¢rfn.

A. GRIERA



Etimologies catalanes

Colla, gresca, maloer, pet6, xai

1. C oll a

Hem de considerar aquesta paraula en dues distintes accep
cions.

I. Colla, significant o=t« reunio de distintes persones 0 coses,

ve del llati COPULA. La seva ,significaci6 originaria era: id quod
efficit ut duae res cohaereani, uinculus, ftmis, i, per extensio, con

[unaio, sociatio (Thes. ling, iaiince}. Perc) ja en HaH tenia 1'apli
caci6 metonimica de Ii qui conj1,mguntur. Par hominum. (ibid.),
significaci6 que han conservat alguns dels mots rornanics deri

vats it. coppia, fr. couple parelL La significaci6 de mes de dos,
que ja consta en Ducange (grex cquorum}, la tenen, en canvi,
el provo cobla estrofa i el cast. coplaestxoi«, i tambe chor, or

questra. En catala tenim un doblet : cobla orquestra, i colla reuni6

de persones 0 coses.

El problema fonetic que ofereix aquesta paraula es 1'evoluci6

del grupo -PL- > 1. Aquesta evoluci6, caracteristica del castella, a

1'inicial passant per pI (etapa encara viva en el dialecte ribagor
ca), sembla haver-se complert en el catala a la medial en una seria

de mots que podem posar al costat del que estudiem : a. Dolla

D UPLA (pe fa de ferro en forma d' argolla que s' usa en els tallers per
subiectar una pefa i tenir-la /ixa). b. Dollar DUPLARE. Tenim

noticia d'aquest verb catala per una nota de Parodi (Romania,
XVII, 6r), qui diu haver trobat aquesta paraula, en un text antic

catala, en el sentit de girare un. promontorio; afegint que l'italia te

el terme doppiare, terme nautic, amb la mateixa significaci6 apli
cada a la mal'. En conseqiiencia proposa l' etimologia de DUPLARE,

i solament dubta d'acceptar-la davant la falta d'exemples de -PL-'
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> 1, en catala, c. Poll, arbre (POPULUS), cast. chopo, it. pioppo,
rum. Plop (derivat fr. peuplier); formes que ofereixen la metatesi
PLOPUS, contrariament a la catalana, que ve de *POPLUS. d. Ros
toll RE + * STUPULUM per STIPUL-, cast. rastroio, port. rastolho,
provo rastulh. Prescindim deIs mots com escull SCOPULUS, que
deriva, com totes les formes romaniques semblants, de la forma
hipotetica *SCOCULUS, i de manoll *MANUPULUS per MANIPULUS
on se tracta segurament d'una confusi6 de sufixes (-UPULUS, -ucu
LUS, - IPULus), i d' altres mots d' etimologia dubtosa.

Un derivat de colla el tenim en el verb collar COPULARE. EI
mot llati significa propriament vincire, colligare. Exemple : Ca
tenarwm. extrema duobus copulabis uncinis, (Hier, en el Thes.
lingulE latince.) Un altre derivat es collada, terme mallorqui que
Amengual, (Diccionario mallorquin casiellano] defineix com

La acci/m de apreiar alguna cosa uoloiendo 0 revolviendo oira alre
dedor de ella.

2. Colla, terme nautic. En la Cronica d'en Muntaner
(ed. La n z

, cap. XCV) se parla d'una nau que est a va a la colla '.
D'altra banda, en una obra del dramaturg catala Ign asi I g l e s i as,
La Barca nova, molt rica en llenguatge mariner recollit pel seu

autor a la costa de llevant, trobem l'expressi6 de veles plegades
a la colla, que l'autor, en el glosari que posa al final del llibre
(pag. 209), explica com vela guarnida i plegada ales antenes, iSe
tracta d'una mateixa 0 semblant expressi6 marinera en els textos
d'en Mun t a ner i de !'Iglesias? No hi hauria dificultat en adme
tre-ho aixi, 0 suposar-ho, si no fos que en aquesta questio es pre
senta una altra expressi6 semblant molt general en les llengiics ro

rnaniques mig-evals. Si obrim el Ducange en l'article Cola llegim
aquest text, pres dels Estatuts de Genova: Non possit iamen. /ier'i
interdictum neque ineantenatio vasis, postquam positum [uerit ad
col am causa recedendi ei navigandi, et intelligitztr positum ad

1. EI passatge diu aixi : E com hagre« pres comiat exiren de la nau. e
la nau est a u a a l a colla. eels [adrins a la lama e el notxer pensa de salu
dar: e COin hacb saludat, mana fer vela. L'edici6 Lanz es copia de les edi
cions de Valencia 1558 i Barcelona 1562; copia, aquesta, a son torn, de la
de Valencia. La transcripci6 de La n z

, pel que's refereix al nostre passatge,
es exacta, segons comprovaci6 que hem fet.
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c ola-m quando amooeri; egumenas a mole set; terra et recesserit e loco.

Si cornparem amb aquest el passatge d'en Mu n t a n er. en traurem

l' evidencia que's tracta de la mateixa expressio. Se deia, d'una

nau, que estava ad colam quan estava a punt de prendre vela, ja
desamarrada. Aixi, doncs, hauriem de llegir la colla, d'en Mu n t a

ner, no cola, sino colla I, com ho prova la transcripcio llatina colam,

EI mot en italia era cola 0 colla (v. Ial : Glossaire Nautique, sota

l'article Colla)', en frances cole 0 colle ('ibid., art. Cole, colle amb

cites de Rabelais) 3, en cast. cola ". Al mateix temps, en el Du

c ang e rtrobem l'article Collare amb la significacio e portu soluere,

proficiscere (exemple tret deJs Estatuts de Marsella) i 'en l' altra

accepcio semblant de vela dare, amb l'acotacio vox italica. EI verb

collar el tenim tambe en antic provencal amb la mateixa signifi
caci6 de issar la vela, fer uela s : EI sentit de cola 0 'colla, en totes

aquestes llengues, era invariablement el de cop de vent, com se

pot veure en els exemples que hem transcrit en les notes; i esiar

a la cola a colla era equivalent a esiar sota un. cop de vent [auorable

per a la partida. Sols en els exemples trets de Rabelais aquest

cop de vent es ternpestuos; pen) es tracta d'un escriptor molt

posterior als altres textos mig-evals 6.

Establert que totes aquestes formes romaniques son una ma

teixa paraula, podem dir que en antic catala, aixo es, en el pas-

I. Les edicions de Valencia i Barcelona transcriuen amb II -tant la

palatal] (cavall, aquell, etc.) com la doble II (appella) (ed. Valencia, fol. CV).
Manca una comprovaci6 sobre'ls manuscrits.

2'. C a Ia d i v en to. La continuazione di un vento cite dura sensa

aiterasione per piu giorni. (Boerio, citat per Blonclheim, Romania,

XXXIX, 168, nota 2.)
3. De faict, Ieuant le grand artemon ... rumpit, moyennani wng rude

cole suruenant le tourbillon susdit, (Pantagruel, llib. V, cap. 17.); Durant

ce c ol l e horrible. (Ibid., cap. 22.)
4. Cola. Hispanis est flatus navigaturis secundus (Ducange). EI

diccionari de I'Academia, 1.' ed. (1729), i altres castellans posteriors, del

mateix segle, no porten el mot. La paraula es viva avui, encara, a Filipinas.
Donadiu, en son Diccionario de la lengua. castellana, diu: Cola. Viento

extraordinario del SO que suele reinar en las costas de las islas Filipina» y

se considera como propio para restablecer el equilibria atmosjerico.

5. Vengu: son a la barca e eolian. mantenent (5. Honor. XXIX, 60,

citat per Lev.y).
6. Per a mes details sabres aquest terme nautic mig-oval, consulti's

Blondheim en ses notes sabres el verb frances cueillir (Romania, XXXIX,

168), on cornet I'error de referir cola, colla a aquest verb.
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satge d'en lVIuntaner, la paraula era colla i no cola. Perque una

de dues : 0 la forma catalana cola es presa d'una de les llengues
romaniques, 0 be deriva directament del llati; i aquestes dues
suposicions son insostenibles. Cola, en catala, no pot procedir
ni de l'it. cola 0 colla ni del fr. cole 0 colle, ni del cast. cola. I,
si el catala cola vingues directament del llati, no el podriem fer
derivar de doble L llatina, perque en castella tenim cola; ni de L!
CL, etc., perque en italia tindriem coglia, en frances cueille, en

castella coia i en provencal colhar, tant si aquestes formes fossin
preses de la catalana com si derivessin del llati directament ..

Perc) la questio, 'que amb les anteriors consideracions podria
semblar resolta, torna a complicar-se, Totes les Iogiques conse

qiiencies que's desprenen de la confrontaci6 dels textos rornanics
mig-evals amunt. esmentats, pel que's refereix al mot colla usat
per en 1\1 un taner, semblen desmentides i contradites per un ar

ticle del Diccionario de autoridades de l'Academia 'espanyola (ed.
1729), que diu aixi : Colla s. f. Voz martiima, Bocanada a gollJe
de oiento blando y favorable para la partida de los nauios ... La t.

t latus. I a continuacio posa aquest exemple : Hall6 en Barcelona
un bergantu: armada que passaba a Italia y una nave que e s t a b a a

l a colla para hacer el mismo viaje. {Ri va.d en e ira : Vida de San
Ignacio, lib. I, cap. 10.) No pot haver-hi dubte : es tracta del rna

teix mot usat per en Mun t an er i general en quasi totes les llen
gi.ies romaniques .mig-evals. Pero icom conciliar aquest cola cas

tella amb les altres formes romaniques si no es estant obligats
a admetre per a la forma antiga catalana la pronuncia cola i no

colla, contrariament a la que abans hem deduit? Hi hauria una

sortida per a resoldre aquest problema, i es admetre que la parau
la colla que figura en el diccionari castella es presa del catala
(fixem-nos que'lIloc de la relaci6, en l'exemple d' en Ri v a deneira,
es Barcelona), i admetre d'altra banda que l'ant. cat. colla, (se
gons la grafia de les edicions d'en Muntaner) es 1110t manllevat
de l'italia colla. Aquesta darrera hipotesi,

.

ben mirat, no fora
absurda, Encara que tot porta a creure que l' evolucio de II > I
en catala es molt antiga I, tot porta a admetre una segona etapa

r. En els documents publicats per l'Alart sur ten grafies com nuyla,
capdeyi en documents de 1298 (pag, 123), i encara sovintegen roes en el
segle segi.ient. (V. Niepage: Rev. Dialect. Romane, I, 37r.)

..
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de palatalitzaci6 per la doble I secundaria sortida de tl, dl (espatla,.
espalla, espatla, etc.), que podria haver tingut lloc en plena
edat mitjana, 0 encara posteriorment 1. I aixi no fora absurde

suposar que un colla italia pogues esser adoptat en l'edat mitjana
pel catala en forma de coila, a la qual respondria, aixi, la grafia
colla d'en M un taner 2. Pen'> tot aixo no fa, en nostra opinio,
minvar el pes de les anteriors confrontacions que ens han fet re

butjar la pronuncia cola per al text d'en M un taner. 0 be es tracta

d'un error de I'Academia, la qual devia mal interpretar la grafia
usada per en Ri vadeneira qui, per transcriure el cat. col/la, usa

de la grafia II per no disposar el castella de cap grafia especial
per a doble l; 0 be hem de llegir coila, pero mai cola, en el text

d' en M un t an er; paraula que passa en forma de (colla) cola al text

castella d'en Rivadeneira i d'aqui al diccionari de l'Academia.
Com que aquesta hipotesi concilia totes les dificultats, l'acceptem
com mes probable. sempre admetent que el castella prengue l'altra

forma cola (que hem vist mes amunt) d'una altra llengua que el

catala. L'imperfeta grafia de l' Academia en son c1iccionari passa
a tots els diccionaris castellans posteriors del mateix segle. Aixi

l'aprofita el P. Larramendi en son Diccionario trilingi-ie Caste

llano, Bascuence y Latin (primera edicio en 1744, nova edici6 en

1853) per a proposar a colla una etimologia basca sense cap valor

cientific. L'error s'ha transmes fins a la darrera edici6 del diccio
nari de l'Academia, on se llegeix : Colla, temporal de continuos

L V. Sa r o rh a n d y : Grundriss rom. Phil., pag, 859.
2. IEs vivent en I'actual catala, la paraula coila, en sentit de cop de

vent [auorable? No ho sabem. Aixi podria semblar des del moment que en

el diccicnari d'en La b e r n i a , i en tots els posteriors que I'han profitat
(p. e. el de la casa Salvat i C.a i el d'en Rovira i Virgili), dintre l'article
Colla es fa constar sa aplicacio nautica, i en el La b e rn i a arnb la precis a

significaci6 de Ventada per a tel" sortir les embarcacions, afegint despres la

locuei6 esiar a la colla (aixo es, la mateixa d'en Mun taner) significant
tenir-ho tot cumplert i a punt per'a terse a la veta. Pero, com que els altres die

eionaris catalans (p. e. el d'en Saura, el d'en Bu l b e n a , etc.) no porten el
mot en aquesta aplieaei6, i d'altra banda I'unic exemple que d'aquesta signi
fieaei6 porta Labernia es Ia loeuei6 mateixa usada per en Mu n t a n e r,

sospitern amb tot fonament que en Labernia va prendre aquesta loeuei6
no delllenguatge viu, sin6 del mateix text del nostre antic cronista, inter

pretant rectament el sentit de colla. Si fos vivent el mot, en aquesta forma
de cola, en sentit de cop de vent, no faria mes que eonfirmar la nostra hipo
tesi de la seva antiga pronuneiaci6 Calla:
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chubascos que precede a los monzones y a veces produce los baguios.
Compari's amb la significaci6 de Cola en el diccionari de Do

nadiu. (V. mes amunt.)
(Quin es l'origen del terme antic mariner cola 0 colla? In

teressant f6ra verificar si es tracta, com sembla, d'un mot n�1U

tic italia pres per les aItres llengiies rornaniques mediterranies;
pen'>, comprovat que aquest terme nautic, que figura en el nostre

IvIuntaner, no teres a veure amb el mot cola COPULA, que estem

estudiant, ens excusem d'emprendre aquesta investigaci6.
El mot cola, avui vivent en les costes de Ilevant dintre la

locuci6 oeles plegades a la colla, segons testimoni de 1'1 g n a s i I g 1 e-

5 i as, no es, en el fons, mes que la nostra paraula en sa primera
accepci6 de COPULA, i encara en el seu sentit propri i originari de

-corda 0 lligam [uinculus, funis, id quod e/licit ut dua: res cohae
reani. Thes. ling. lat.). Alguns, potser, veuran en el nostre mot

un derivat substantiu del verb collar. Es dificil decidir entre

les dues hipotesis. Lo que no's pot admetre, en nostre concepte,
es suposar que derivi elel verb coliir, encara que podria justifi
car-se per les formes accentnades a le dessinencia, en les quals,
antigament en tota l'extensi6 del domini linguistic catala i ac

tualrnent encara en els dialectes que distingeixen a de �t atones,
sonava 0 i no u (collir, collim, etc.) Pen) s'oposa a tal hipotesi
el caracter propri ele la derivacio catalana que fa inversemblable
un derivat colla de collir 1, en apoi del qual no. sabriem trobar

aItres exemples de derivats semblants sortits ele verbs en -ir.

Ens resta examinar, dintre d'aquest article, la paraula call

aplicat al joe de cartes (cartes d'un co11), o.n veiem una aplicacio
masculina del mateix mot colla COPULA.

Per ultim, Labernia porta dintre l'article colla la signifi
caclo, tambe dintre'l llenguatge mariner, de La estopa que ulti

mameni se fica en cada escleixa del barco. �Se tractaria, en aquest
cas, elel representant catala regular del Ilati colla (gr. i\OAAa), que
en llenguatge corrent expressem amb el 'mot c a t , i cas L, de for

macio erudita, cola? Com no coneixem l'objecte, renunciem a

investigar aquesta qiiestio.

1. Consulti's Fabra : Granuitica de la Lenguo. catalanu, cap. XXIV,
pa�. 243 i seguents,
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II. Gresca

Aquest substantiu catala es originariament un adjectiu. Ve

de GRECISCA (GRECIA+ sU£. germ. ISK), d'on greesca, gresca aixo

es grega. El traspas d'aquest adjectiu a substantiu s'explica per

l'aplicacio que avui encara donem a la paraula. Fer gresca, moure

"gresca, en son origen devia voler dir moure un. avalot corn en les

baiuces amb els grecs. Compari's amb l'expressio paralIela cas

tellana armar una sarracina, Terrim en aquesta paraula un do
cument viu de la nostra historia mig-eval. La dificultat es saber

de quines guerres es record: si de l'expedicio dels catalans a Orient
en el segle XIV 0 be de .les creuades. No dubtem a creure mes ver

semblant aixo segon, per dues raons : la primera perque en el segle
XIV estava ja closa l'evolucio fonetica caracteristica de cei entre'
vocals, que en catala desapareix; i sembla que el mot, d'haver en

trat en el catala dintre d'aquell segle, hauria conservat la -c- (h)
en forma de s sonora (z); i segon, tambe, perque els representants

d'aquest mot en altres llengiies romaniques surten abans del temps
de l'expedicio esmentada: fr. grieis, griesche; provo grezesc, grezes
ca. Aixi es que havem de creure que aquest adjectiu primitiu fou

general a Europa ja en temps de les creuades, Ara, co que podria
esser es que fossin les aventures dels catalans a Grecia el fet que
dones mes forca j vitalitat a l'adjectiu, fins a arribar a transfor

mar-lo en substantiu.

III. Malver

De MALFARIU, composicio de MALE + *FARE. En el Ducange
trobem les dues formes *mal/airo i maliarium, M al jair o . Scelus,
flagitiurn, pro adulterium swmitur in Leg. Lusit. torn. I. Probat.
hist. geneal. domus reg. Portug, pag. II; Mulier si [ecerit m al i a ir o

viro suo cum homine altero ... cremeiur cum igne. 11;[ al jar iu-m .

Adulierium, Coronatio Henrici Regis Poriugallice, ap. Ant. Bran
donem, lib. 10, Mon. Lusit., cap. 13 > Mulier si [ecerit m al iar io
viro suo (cum homine altero ... Els dos textos citats per Ducange
pertanyen a Portugal, i aixo fa suposar que poclria tractar-se d'una

expressio popular a la peninsula iberica. Noti's que la significacio
concreta d'adulteri es despren sols del context dels dos passatges
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transcrits : la paraula per si sola te mes aviat el sentit de tort,
mala aCC'i6 (Scelus, flagitiutl1, com diu Ducange), com ho prova en

ambd6s cases el datiu uiro suo deduint-se que's tracta d' adulteri per
seguir l'expressi6 cum homine altero. Aixi es que tot porta a creure

que ellegislador, en ambd6s casos, feu aplicaci6 juridica d'un terme

vulgar que usava el poble en sentit general de tort, maloestat.
En aquesta paraula hi ha dos problemes a considerar : el

Ionetic i el sintactic, Foneticament tenim un company per al nos

tre mot en l'expressi6 maluinaige! de MALUM 0 MALAM + FINEM

+ HABEAT, on veiem la mateixa evolucio de -LF- > -LV-, en virtut
d'una assimilaci6 regressiva 1. EI problema sin tactic consisteix
en l'adverviaci6 d'un substantiu verbal'. L'evolucio deu haver
estat afavorida per la circumstancia d'usar-se maliariu, malier,
acompanyant sempre 0 quasi sempre el verb fer: aixi el veiem
usat en els dos exemples de Ducange mes amunt transcrits. De

fer un. matter a una cosa se passa a dir [er-malier una cosa, adver
viant-se el complement directe, soldant-se al verb i passant
el complement indirecte a directe d'aquest nou verb. Al mateix

temps l'evoluci6 devia tambe esser afavorida per la conversi6 de

i > v, amb la qual devia perdre's el sentit originari de la paraula
en la conciencia popular i engendrar-se el sentit adverbial, que,
enllacat intimament amb el verb fer, engendra, tot un nou sentit
verbal: [er-maluer es avui malmetre, espaillar,

La transformaci6 de facere malfarium aliquo > [acere-Ymaljario
aliquem es fiIla del mateix esperit que ja des de Ia primitiva epoca
de les llengiies romaniques i en llati vulgar converti el facio ira
trem. perire (on fratrem es subjecte de l'infinitiu) en facio occi

dere [rairem (on jratrem es complement del grupo verbal de facio
occidere) 3. Es un altre cas del tour, dit [actiti«, caracteritzat per

1. Ba rn i Is : Die Mundart.von Alacani, 43. Aquesta evoluei6 fone
tica devia esser Ia mateixa que la sostinguda per S c h u eha rd t al fer sortir
el fro mauvais, provo maluatz (fem. maluaea i malvada, d'on el east. mal

vado) de MALIFATIUS (analogament BONIFATIUS). Pen) Schuchardt soste

que's tracta de FATUS, 110 de FACERE, encara que aquesta derrera hipotesi
sernbli confirmada per la grana tradic. bonifacius. Consults's Grober:
Miscellanea de Fit. e Ling. in memo di Nap. Cais e U. A. Canello, 45 i
Schuchardt: Zeitschrift f. rom. Phil. XIV, 181; XIX, 577, i XX, 536.

2. Consultis, en Me y e r=Lu b k e (Gram. rom. Spr., III, 452), el capi
tol referent a substantius adverbials.

3. V. Bo u rc i e z : Elements de linguistique YO mane, pag. IIS.
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l'atracci6 exercida pel verb [acere sobre els elements gramati
cals adjunts, que te per resultat soldar-Ios en una sola locuci6
verbal i que's manifesta sobre tot en la transformaci6 de les fra
ses infinitives en infinitius complements (vegi's l'ultim exemple),
tant general en ·les llengiies romaniques, D'aquesta atracci6 de

[acere ve tota la dislocaci6 en l'estructura de la nostra frase i la

perdua de l'individualitat del mot malver, que avui no te sentit

si no es anant enllacat amb el verb fer, almenys dintre'ls dialec
tes catalans que coneixem.

IV. Peto

Si obrim 1'Atlas Linguistique de Gi Il i er o n a la carta num, Io6

baiser, veurem en el Mig-dia de Franca una zona extensissima

i compacta que s'esten per tota la Gasconya, el Perigord, Rouer

gue, el Llenguadoc, I'Auvernia, el Rosse1l6 i part de la Provenca en

una ampla faixa alllarg del Redan inferior, la qual esta fent una
.

obstinada resistencia a l'invasi6 del mot frances baiser. Aquest
no ha conseguit penetrar ni esquarterar aquesta massa lingiiistica
compacta i resisterit, i sols ha conseguit esquitllar-se pel Sud-est
obrint una ampla canal que arriba fins ales costes del Mediterra

ni i no deixa arribar fins als Alps la zona lingiiistica del lVIig-dia.
Aquesta zona de resistencia a 1'invasi6 septentrional respon a

l'idea de baiser amb la nostra paraula catalana peto .en diverses

formes (p. e., put'VI en el Rosse1I6, ptttft, pot, etc., etc.). Un dia

atribuirem aquesta obstinada resistencia del Mig-dia de Franca
contra 1'invasi6 estrangera al caracter sentimental i familiar de
l'idea de peto, que dona a la paraula amb que el poble 1'expressa
una Iorca de conservaci6 que no tenen ni poden .tenir paraules que
expressen objectes, accions 0 idees que estan mes exposades als
canvis socials i ales variacions del sentiment de cada epoca '. �D'on
surt el cat. peto i les altres formes similars de les llengiies d'oc?

En llati literari trobern PUTUS, -I nen petit; PUTA, -iE nena

petita; PUTILLUS, -I, PUT1LLA, -iE, amb igual significaci6 (a rnes de

PUSA, -iE, PUSIO, -ONIS, PUS US, -I, PUSIOLA, -iE, tots significant nen

1. V. el meu article sabre La Geograjia lingidstica iEstudio, t. II,
nurn. 4, abril 1913).
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o nena petits) I. Eren aquests mots, d'aplicaci6 familiar, termes

de caricia donats als nens petits. Hem vist, pels.exemples que hem
.

posat, que aquesta arrel, PUT-, era susceptible d'adoptar variats

sufixes diminutius. La paraula peto (putu, putii, etc.), ens porta
directament a acceptar un *PUTO PUTONIS (c 0 m p. PUSIO PUSIO

NIS) que devia significar, com tots els mots de la familia, nen petit.
No es gens il-logica ni estranya l'evoluci6 del sentit de nen petit a

besada, metonimia consistent en prendre la cosa besada pel bes, aixo

es, el pacient per l'agent. Evoluci6 semblant es la que ofereix
. el substantiu caricia i e1 cast. cariiio diminutiu, formats de CARUS '.

Passar a aplicar un mot acariciador a la mateixa acci6 d'acariciar

es cosa freqiient. En catala tenim, entre altres, la paraula manyaga
en son origen, adjectiu femeni de manyac (de manya en sentit

ironic de malicia, dolenteria), que convida a la caricia, i despres
la caricia mateixa (fer manyagues). No seria dificil trobar mes

exempies en les llengiies romaniques 3. Restes del llati PUTUS, en

sentit de nen petit, en les Ilengues rornaniques, les tenim en el
rum. putin (nen petit) I, i en l'it. buiiero, rabada PUTULUS.

EI cat. peto no ha tingut en l'eclat mitjana belligerancia li

teraria, i fins en el mateix modern renaixement catala hi ha hagut
de tant en tant, per part dels escriptors, un cert reee! a usar-lo,
preferint les expressions mes nobles de bes i besada. Ha contri

buit, sens dubte, a donar al nostre mot aquest caracter plebeu
el fet de l'innegable apoi en PEDITUM que, ajudat per un proces

1. V. Quicherat Daveluy et Chatelain: Diet. Latin-Francais.
2. Deixem de posar aqui I'exernple de BASIUM, que s'ha suposat, per

alguns, metatesi de SUAVIUM, per portar algunes de les gloses antigues
l'equivalencia entre'ls dos mots. EI 'Thes, ling. lat. diu, de basium, que es

cl'origen desconegut.
3. Encara que no's tracti exactament del mateix cas semasiologic, no

sera inoportu fixar aqui l'atenci6 sobre'I terme .de .caricia; en castella, mi

mar, mimo, on veiern una formaci6 verbal del pronom possessiu mi arnb

reduplicaci6 del radical, expressiva de sentit freqiientatiu. EI que mima a

un altre te sempre a la boca el possessiu de primera persona (cast; mi vida,
mi cielo, mi tesoro, etc., etc.). Compo amb el cast. tutear, c a.t , tutejar, etc.,
on tenim igual cas de reduplicaci6 del radical. Una Iormacio de me (pronom
personal) Ia tenim en el poit. amueser (cridar els g090s amb el crit a moil)
(Meyer-Liibke: Rom. etym, Wtb.)

4. Caix: Studi di etimologia italiana e romanza, pag. 243. - Sch u

c h a r d t (Zeitschrijt f. rom. Phii., XV, 113) admet per a aquesta paraula
rnmanesa el creuarnent de PUTUS amb PUSILLUS.
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de dissimilacio vocalica, transforrna el primitiu l)oto (comp. el

provo poutoun) en peto peto, potser per l'instint de fugir de

l'evoluci6 regular putr. En resum, una paraula literariament mal

sortada.

v. Xai

En l'Atlas de Gillieron, carta mim. II Agneau, se yen, per

quasi tota la Franca, representada aquesta idea pel tipus AGNELLUS.

Solament en el poble mim. 796 (Arles-sur-Tech, en el Rosse1l6)
figura un nom diferent : ali, nom vulgar vivent avui i estes per
tot Catalunya. Mes, ben mirat, la diferencia i la raresa d'aquest
nom es sols aparent. Xai, [edi] es tambe sortit d'AGNUS amb l'ar

tide es, s' aglutinat iamb l'evoluci6 n > i : IPSE + AGNUS > *salj
> "ean '> eai. L'etapa ultima d'aquest proces s'explica per una

dissimilaci6 entre lesdues palatals. Aqui entra la questio del canvi

de 11 amb altres consonants palatals que el meu amic P. Barnils

(Die Mundart von Alacant, § 146) ha resumit molt clarament,
inclinant-se, amb molt bon encert en opini6 nostra, a la doctrina
d'en Mila i P. Meyer, que sostenen esser l'antiga grafia y signe
d'una modificaci6 fonetica real.'. En el nostre cas l'evoluci6 de

1J. > i es condicionada i no espontania, i per aixo no pot portar
soluci6 definitiva a la qiiestio. En la carta esmentada de l'Atlas tro

bern altres exemples del tipus AGNUS 2, en compte del mes general
AGNELLUS, per tot el domini franco-provencal; i mes cap al nord

trobem casos de l'evolucio de 1j > i, y (86 fY�, 87 ci�Y, 78 fYf en la

regi6 dels Vosgues), que acaben de confirmar la nostra etimologia.
Els exemples de transformaci6 de s > e a l'inicial son nombro

sos en catala (cons. Barnils, ibid., § 53); pen) tampoc en aquest
cas l'evoluci6 es espontania, per esser efecte d'un proces d'assimi-
laci6 de -1J. sobre s- que produi la forma *ca1j.

.

1\'[. DE MONTOLIU

I. En els documents ca.talans del Rosse1l6 publicats per I' Alar t
, surt

repetides vegades SIGNU amb la grana seyat SIGNATU, seyalar, seyalat e, etc.

(Docs. de 1298 i 1303, pag. 126. i 151), i PIGNU en la forma peyorat (Any
1303. pag. 152) .

.

2. AGNUS ha donat origen a d.iverses formes rornaniques : a bru z. dy�
ne,torent.aino, port; gall. ano i agno, ant. fr.'aigne. (V; Meyer
Lubke: Rom. etyrn, Wtb.)



Notes sobre l'aranes

1. La Vall d' Aran, que te per capital Viella, si be politica
ment pertany a Espanya (provincia de Lleida), lingiiisticament
va de parella amb els dialectes gascons. Aquesta relacio lingiiis
tica intima entre l'aranes i el gasco sembla haver-la feta constar

expressament per primera vegada el professor B. Sc h ad e l en

un article publicat l'any I908 en la Romania t. El gasc6 es parlat
per uns dos milions de persones, i el seu domini, segons Luchaire',
compren la part mes considerable de la regi6 pirenenca i s'esten

des de la vall de Soule, que es basca, fins a la d'Ariege, on domina

el llenguadocia 3. EI gasc6, en general, te Ia particularitat de pre
sentar un estat de llengua interessantissim en tots conceptes,
que no ha estat sotmes, com altres parlars, com el frances mateix

per exemple, a una evoluci6 continuada i progressiva a traves

dels segles, ja que els textos mes antics traeixen, com comprova el

mateix Luch a ir e ", els trets que encara avui el caracteritzen ",

L'article esmentat de B. Schadel s'ocupa principalment de

cleterminar alguns deIs criteris, sobre tot els fonetics, que distin

geixen l'aranes del catala occidental extrem. Tenim entes que
un treball extens d'investigaci6 historico-geografico-linguistica,
a punt de sortir, sobre la frontera catalano-aragonesa, del nostre

amic A. Griera, tracta detingudament l'aranes i fa judici mi

nucios de les obres que s'hi refereixen. Perc, tota vegada que dis

posem d'ocasio, no podem resistir-nos a aportar entretant tambe

I. La Frontiere entre le gascon et le catalan. Vol. XXXVII, pag. I4o-1S6.
2. Etudes sur les idiomes pyreneens. Paris, 1879. Pag, I92 i segs.

:3. Sabre la frontera linguistica entre aquest i el catala, vegin-se els dos

treballs darrerament publicats: K. Salow i F. Kruger: Sprach geograohi
sche Untersuchungen... , Halle, 1912, i Hamburg, 19I3.

4. Lac. cit .. pag. 202 i segs.
5. Cf. Suchier. Grundriss der rom. Philologie, I, Strassburg, 1904-1.9°6,

pag. 757.
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quelcom de les nosh-es propries enquestes per coadjuvar al conei
xement dels nostres dialectes veins, mes que rnes quan 1'autor
del citat article ens fa l'efecte que opera amb escassos materials
de poca confianca "

Les observacions segiients son fetes solament a base de

l'enquesta feta amb un natural de Canejan, DvMan ue l Sanda
ran, p r e v., al qual estem sumament agraits per les seves

atencions.

z. La regularetat en la conservacio de la qualitat de les
vocals toniques llatines, sobretot de la � i de la �, llevat de casos

d'evolucio condicionada, es sorprenent :

E

ao(51a APICULA esp¢s SPISSUM draa DIRECTA

gw¢la OVICULA henna FEMINA ayr¢la AURICULA

krisia CRISTA N/j� PIPER bena VENA

parei PARETEM s¢C SITIM ifik¢za RIK-f- ITIA

estrtilfs STELLAS b¢ys BIEIS bert VIRIDEM

sira CERA jr¢sha FRISKA er¢y. HEREDEM

fr¢s TRES p¢e PISCEM hereda FR,IGIDA

l¢i LEGEM p¢shi PISCO aw¢m HABEMUS

rtl REGEM padena PATELLA berme] VERMICULUM

p¢ra PIRA P¢1JS PILOS s¢Da CEPA

am¢la AMIGDALA hand¢la CANDELA irind« TENERUM

sMa SETA h$w¢ja CORRIGIA s¢la CILIA

munida MONETA p¢s PENSUM l¢ligwa LINGUA

Els unics exemples que trobem ales nostres llistes fent excep
cionalment 4, son : m¢str? MAGISTRUM, s'Ullji 2

SOLICULUM, tl.¢1J
NIVEM, kav¢ste CAPISTRUM.

I. Aixi, per exempie, no sabem si en els exemples que cita hi hem de
veure una transcripci6 Ionetica a una ortografia usual. Per mes que en Ia

pag. 144 declara no ocnpar-se de petites modalitats fonetiques que dintre
de la vall distingeixen uns dialectes daltres, les grafies de zr al costat de b, i
les anotacions de vocals obertes i tancades ens uns casos, i en altres
sense indicaci6 de qualitat, ens desorienten sovint.

2. Aquest exemple, com pot veure's (comp. § 7), te .tots els aires
d'esser pres del frances,

But. de Dialectal. Cat. 4
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Hem multiplicat els exemples de tractament de E, i el mateix

fern amb la E, per si poden contribuir a la soluci6 del problema de

les e toniques del catala, suscitat i plantejat per en P. Fabra 1.

3· E

b¢spa VESPA merla MERULA

¢kgwa EQUA ayd¢c AVICELLUM

s¢.r;i SECO b¢rm? VERMEM

hy¢strct FENESTRA s¢rp SERPEM

i¢dra HEDERA zt[j� LEPOREM

gl¢iza ECCLESIA m¢fr MEDICUM

s¢y COELUM sero¢£ CEREBELLUM
.

dim¢rkles DIE + MERCURII martf£ MARTELLUM

Nira PETRA nitJ¢y * LIBELLUM

s¢t SEPTEM testa * TESTA

hista FESTA Nr FERRUM,

¢rtJa HERBA m¢U MELE

dfs DECEM p¢y iN PEDEM

bed¢t VITELLUM sern CERNIT

t¢Ya TERRA

4. Quan, en canvi, la ¢ apareix seguida d'una consonant

nasal, se pronuncia ¢:

s¢mf SEMEN flin REM i4ndrf GENERUM

aw¢ns ADVENTUS setim« SEPTEMBER nu¢mf NOVEMBER

bint« VENTER sen: CENTUM s¢mr- SEMEN

d¢nt DENTEM sim¢nt CEMENTUM diw¢ndrrs DIE VENERIS

5· 0

La 0 tambe se'ns presenta oberta :

f(ula ROTA k¢e COLLUM ask!;la SCHOLA

lans» LINTEOLUM PI!; PLOVET kQrda CORDA

pQnt PONTEM pi;rta PORTA (5s OSSUM

pQrk PORCUM h!;nt FONTEM k9S CORPUS

I. Revue Hispanique, vol. XV, pag. 9 i segs. - Gramatica de la Len

gua Catalana. Barcelona, I912. Pag. 455 i segs.
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6. La 6, en canvi, com ja fa observar B -. Schadel' com

a cosa general per la vall, se tramuda en u en el nostre dialecte:

puc PULLUM surt SURDUM kud� CUBITUM

uliklf AVUNCULUM h%lum COLUMBUM lup LUPUM

buka BUCCA kalu CALOREM kulu COLOREM

Pen), en <;0 "que toea al parlar de Canejan almenys, no po
dem admetre la seva declaraci6 que « Devant une nasale qui en

roman se trouvait a la finale, mais aujourd'hui amuie, apparait tJ»",
car ni la nasal pot qualificar-se avui d' « amuie », ni amb tot i

existir nasalitza propriament la .vocal precedent. <;0 que esdeve

es, no la nasalitzaci6 de la vocal, sin6 la velaritzaci6 pura de la

nasal n, que torna 11:

karoul1 CARBONEM kutuil fr. coion

harayuli fr. crayon kansuli CANTIONEM

aglal1 GLANDEM kan141'1 fr. canon

u« LANA kanfiali Caneian, etc.

7. De les consonants, llevat del cas de -n > -l'i, que acabem
d' anotar, rnereixen consideraci6 especial les palatalitzades de fi
de mot i les labials intervocaliques,

Les finals romaniques -LL d'un costat i de l'altre els nexes

C'L, -L + i, etc., els quals en catala donen I 0 i segons els dia

lectes ", semblen esdevenir respectivament el so africat c i el

fricatiu I:

bed¢C VITELLUM" ayd¢t AVICELLUM

put PULLUM mart¢t MARTELLUM

k(lc COLLUM 1m/I MOLLE

seru¢t CEREBELLUM arast# RASTELLUM

gw¢l OCULUM Jul GENUCULUM

bor(!l VERUCULUM pul *PEDUCULUM
bermtl VERMICULUM anul . ANNUCULUM

traMI *TREPALIUM batd] *BATTACUL"UM

1. Romania, XXXVII, pag. J44 i segs.
2'. Ibid.
3. V. darrerament P. Fabra ; Gramdtica, ·pag. 479 i segs.

't'
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Amb el fenomen de la primera serie d'exemples concorda

igualment la -1', que dona per consegiient tambe _{: I

kuval COGNA1'UM j'Uuentiic JUVENTUTEM
berta; VERI1'ATEM neui}c NEPOTEM

stIt SITIM par¢t *PARETEM

hiluil *FIGICA1'UM pasde part. *PASSARE

8. S'ha de fer observar, pero que els fonemes consignats sols

se produeixen en les formes del singular; en les formes plurals
la -c torna -t H- s) i la -I se tramuda en '-l (--t-- s). Aixi tenim,
doncs:

Sg. bed¢c PI. bedits Sg. httuU PI. kuuats
» put )} puts )} bertat » bertdis
» k(jf )} k9t� » nevi}£ nev(!ts
)} serv¢t » serv¢ts par# )} par¢ts
» borN borcl: pul » puls

berme] bermels anul anuls

)} trabti] )} trabdl« )} baid] )} baWs

» jul » jUls .» gwr}l )} gw¢Zs

9. Aqui hem de tenir compte de l'article determinat en

les seves multiples variants. Resta cosa sabuda que un dels trets

especifics del gasco es la conversio de la -LL- en r '. De consegiient
la forma femenina de l'article deu sonar era < ILLAM, i aixi es

efectivament en l'aranes. Si volguessim determinar i filiar les

formes diverses del masculi en els dialectes gascons, potser ens

embrancariem en qiiestions prou dificils per esser tractades amb

1. Compo Atlas linguistique de la France, entre altres, les cartes se

glients: II, agneau agneaux; 219, cerueau; 252, chateau; 328, Empoigner
par le CO$I; 533, ... ru'a fait saigner du nez; 638, genou, genoux; 822, marteau;

890, mur: 932, ceil, yeu»; 938, oiseau: 1374, rai mis un. uerrou: 1376, vert,

uerte; 1387 AB .... aussi oieu» que moi.
2. V. Luchaire, lac. cit. - Darrerarnent, i a base d'una classificaci6

minuciosa dels materials que ofereix Y'Atlas linguistique de la France, ha

determinat les aries geografiques d'aquest fenomen, i dels altres que espe

cifiquen el gasc6, Fritz Fleischer, Studier: zur Spruchgeographie der

Gascogne, Halle, 1913.
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massa lleugeresa '. Cenyim-nos a consignar que la consonant

final de la forma masculina sofreix quasi tantes variacions com

sons diferents presenten les inicials dels substantius que deter

mina '. Exemples:

Formes del femeni

�r ab¢la l'abella ?Z ab¢lfs les abelles

er aigwa l'aigua era imaj� l'imatge
era garia la gallina ez garies Ies gallines
era muska la mosca fZ mUS1?fS Ies mosques

Segons els exempIes, tenim Ia vocal elidida (fra > �r) davant

altra vocal igual del mot segi.ient. En canvi, l'elisi6 no te lloc

quan la vocal es diferent 0 el mot cornenca per consonant. Les

formes 9Z, i segons els casos tambe fS, continuen probablement
*¢rfs, amb perdua de la § per ra6 de Ia seva posici6 proclitica.

Formes del masculi

I. ?j ayta l'altar II. �Z aytas eis altars

z. �j anif l'angel IZ. es: anifs eis angels
3· �j arlr)Jf el rellotge I3· fj arastuc el rostoIl

4· �c civay el cavaIl I4· f civays els cavalls

5· fC ormdfr; el formatge I5· f£ um el fum

6. fk kan el gos I6. r;s kas eis gossos

7· mnap el nap I7· �s naps eis naps

8. a u« eilliri I8. es Ns eis peus

9· ft saymft l'ase I9· fS saumet: eis ases

IO. �t fw# la xurriaca etc., etc.

1. No sembla pas rnancar ben' be de fonarnent I'apreciaci6 de

B. Schadel (Romarua, XXXVII, pag.149) quan s'incIina a veure una

continuaci6 de I'IPSE en la forma i!z (ez ome = l'homes, que, per altra part,
com pot veure 's pels exemples que aduim, no posseeix el nostre dialecte.

Falta encara mes estudi per decidir-se. L'investigaci6 de F. Fleischer

que acabern de citar, arnb . tot i dedicar llargs paragrafs a I'article gasc6
(pags. II4 i segs.), no planteja pas el problema.

2. Aquest jet ja el fa constar en general Schadel (lac. cit., pag. 149), i

el reprodueix per al gasc6 F. Fleischer, op. cit., pag. II4.
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10. La llista que acabem de transcriure no'ns ofereix pas la
mateixa uniformitat que la de les formes femenines I. L' article
masculi en el singular ens dona en termes generals dos reflexes : un

de palatal, fixe, de valor Ionetic que podriem nomenar propri,
i un que, a mes de no ser palatal, adapta part de la seva Ione
tica al fonema de la paraula segiient. La forma palatalitzada es

presenta davant vocal, l'altra davant consonant. Comparin-se
els casos I, z, 3, 5� 13, IS, amb els mirns. 42, 6, 7, 8, 92,
10. Els exemples 5 i IS, i altres que podrien aduir-se, son de com

promis linguistic i demanen un breu comentari. Eis substantius
de l'un i l'altre tenen etimologicament una consonant : *FORMA
TICUM (5), FUMUM (IS); la qual, segons regIa general, torna hen els
dialectes gascons (Luchaire, lac. cit., pag. zoz; Suchier, Grun
driss, pag. 757), tant mes fortament aspirada com mes un s'apro
pa als Pireneus (Zauner, Zur Lautgeschichte des A quitanischen ,

citat per Fleischer, op. cit., pag. 46) 3. Aquesta darrera observa
cia concorda perfetament amb el parlar de Canejan, la h del
qual te una intensitat notable. Aixi, doncs, 90 que teorica
merit podria esperar-se atenent-nos al principi establert, seria *?h
hormdi«, *?h hiim; fenomen molt poe allunyat d'un impossible
fisiologic de parla. En canvi, aquests mots que sense l'article sonen

regularment hormaj?, hiini, perden, quasi necessariament, l'aspi
racio a l'ajuntar-se a l'article. I influencia encara innegable de
la consonant aspirada, vivent en la conciencia del subjecte que
parla, desapareguda sols circumstancialment, es el fet de l'ensor

diment consonantic de l'article traduit en ¢t en compte de ¢j que
tenim en els altres casos.

I. Com que no tenim a mal'estudi de A. L u c h air e Remarques sur l'ar

ticle defini en gascon (Revue de Gascogne, XIX), ni disposem de la colIeccio
sencera de la Revue de Langues Romanes per consultar-hi eIs treballs apa
reguts en J903, no sabem fins a quin punt les observacions seguents concor

daran amb Ies que alii puguin haver-hi exposades.
z. L'assimilaci6 de Ia t final a la consonant seguent no pot oc6rrer

sense perdre la primera eI seu caracter. Amb Ies altres consonants una

tancadura es possible, 90 que no pot concebre's tractant-se d'una s,

3. Una IIetra del r.r de novembre de 1913 del nostre benvolgut amic i
collaborador entusiasta Mn, J 0 sep Cond6, de Salardu, ens instrueix sobre
l'ortografia aranesa i ens fa Ia segiient observaci6 : «La It, al centre de la
Vall, no te pronunciaci6, encara que a Bossost, Bausen, Les i Caneja.n es
fortament aspirada, a.tansant-se a la i castellaria.»
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II. Ambdues formes, si be ens semblen identificades amb

una mateixa arrel etirnologica, creiem, no obstant, que pertanyen

a diferents periodes histories. Mes amunt (§ 7) hem comprovat

I'evolucio normal de -LL en t: Les formes ¢j « e6 davant vocal)
no son, dones, altra cosa que un exemple mes per ategir a la llista

(ILLUM > ¢t, ¢f + vocal).
En quant ales altres, fk, en, el, et, ft, etc. I (segons la natura-

-Iesa de la consonant inicial immediata), pensem que, tot i essent

atribuibles al Ilati ILLUM, tenen com a font immediata un ft.

r, efectivament, una d (t) corresponent a la -LL final llatina ja

apareix esporadicament en els textos gasCOl1S del segle XII : ed

(et) ILLUM, saied SIGILLUM 2. Ara la qiiestio es eomplica si es prete
determinar la relacio que pugui haver-hi entre et i ee. �Es
l'etapa mes antiga ei 0 et? A jut jar per co que diuen eis textos 3, la

resposta cau a favor de et. Perc llavors caldria preguntar com

s'ha originat el «doublet, ei i corn se comporten amb ell tota la

familia de mots .pertanyents a la rubrica, Davant del reflexe c
.

que obtenim per la T final (§ 7), ens inclinem a creure que real

ment la forma et es Ia mes antiga i la que's conserva unicament

en la posicio esmentada (§ 10). La modalitat i; en canvi, es una

etapa posterior assolida probablement mitjancant un mouille

ment de la -t, Observi's que la grafia g (ig) no sovinteja en els

documents fins dos segles mes tard que la t (d) I,. L'explicacio pel
canvi de -t en -t que acabem d'indicar, apuntada per G. Millar

d e t", la dona com a segura F. Fleischer en el seu llibre (pag. 56),

12. Partint d'aquest fet (ILLUM> et), resten les variants

del plural ez, fS, � (rr, 12, 14, 16, 17, 18, 19), que admeten una

explicacio plausible: serien la reduccio d'una consonant africada

[tz, is) ala tricativa corresponent {z, s). Aixo suposant la forma

cio del plural fts [eiz] segons el singular �t, cosa que per altra part

1. Les transcripcions de l'Atlas Linguistique de la France, de Gillieron ,

,

ek, eb, ed, eg, et, em, ep (Cf. Fleischer, loco cit" pag. 114), concorden amb

les nostres.

Z. Suchier: Grundriss, I, pag. 757.
- Lu c h a i r e : Recueii de textes

de l'oncien dialecte gascon. Paris, 1881, citat per Suchier, ibid., 757 i 766.

3. V. Suchier, ibid, pag. 757,

4. V. Suchier, ibid., pag. 757.

5. Etudes de dialectologie landaise. Toulouse, 1910. Pag. 166 i segs.
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. no esta pas demostrada. En canvi no cal oblidar la particularitat,
rnes amunt (§ 8.) consignada, que les formes plurals en general no's
palatalitzen (sg. kaMl, pl. kabdls], i, atenent-nos a aixo, creiem
mes raonat admetre les formes plurals del nostre article com a de
rivades directament del llati ILLOS > els l > es (ez).

13. La bilabial antiga b, producte de la confusio de b i v 2,
es canvia en w en el dialecte de Canej an:

aw¢m HABEMUS lewd LAVARE

nw¢mf NOVEMBER ldwi LAVO

awrns A(D)VENTUS lawam LAVAMUS

diw¢ndres DIE-VENERIS nowanta (NOVEM) NONAGINTA

grawa *GRAVA iwern HIBERNUM
..

Mawd der. CLAVEM bewim BIBIMUS

u·¢w� der. NIVEM salima SALIVA

Posem de relleu aquest fenomen, que's repeteix en el parlar
gasco d' Armagnac 3 malgrat el vematge del bearnes, tant distint
de l'un i de l'altre fins en altres conceptes I,.

P. BARNILS

1. La perdua de I davant de s sovinteja molt. Comp., per exemple,
entre altres: Suchier, Grundriss, I, pag. 733, pel frances, i Barnils, Die
JlIIundart von Alacant (Biblioteca Filologica de l'Institut de la Llengua Cata
lana, II) Barcelona, 1913, pag. 66 i segs. § 156.

2. Vegi's ja Luchaire, Etudes, pag. 202.

3. Cf. Suchier, ibid., pag. 757.
4. Ibid. - Cf. tambe Fleischer, loc. cit., pag. 34.
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mapes.

Veus-aqui el treball complet del Dr. Krueger, que ja conei
xiem en part per haver sigut presentades les primeres quaranta
pagines com a memoria a 1'Universitat de Giessen. Tota vegada que
sabre aquesta ja tenim apuntades algunes notes en els Estudis
Unioersitaris Catalans (I9I3), consignarem aqui sols unes poques
observacions referents als paragrafs que la segueixen.

§ 93 - I08. L'autor s'ocupa llargament dels diferents sons

corresponents a la -A que presenten les localitats. Donada l'orde
naci6 i metode que segueix no sols aqui sin6 en tota la seva obra
(v. § 2), se fa dificil seguir-Io en les seves exposicions. Amb tot,
no podem menys que lloar-li el bon sentit que demostra no fent

cabalistiques aventurades sobre 1'evoluci6 historica daquesta vo-,
cal final. Entre'ls diferents fonemes sortits de la -A s'hi con

signen la 9 i la Q que el Sr. Krueger d6na com a etapes immediata
i posterior respectivament (§ I(5), afegint que la velaritzaci6 de
-A ha tingut els seus principis a la fi de mot i del grupo d'expira
ci6 (-AI), introduint-se despres en els casos de menys tonici
tat (-A ... ). No discutirem les teories, perc S1 que'ns perrnetrem
remetre'ns a nostre Die Mundart von Alacant (pag. 24 s.), on fets
dialectals ens orienten cap a principis mes versemblants.

'

§ I85. Davant 1'afirmaci6 que en catala no hi ha meta
tesi de r, cal fer observar que un exemple almenys, krciva < CA

PRA, es la pronunciaci6 regular del cat ala occidental extrem. Si
en canvi es diu /)9/)re en Hoc de *pr9ve, manca precisar fins a quin
punt aquest mot es un ver reflexe popular.

§ 206. Afegim una reminiscencia eloquent de l'evoluci6
ir < TR que trobem encara en els mots pairastre, mairasira (deri
vats de PATREM, MATREM) frequents sabre tot en el catala occi
dental. (Vegi's nostre treball ja citato § I30.)

§ 209. No creiem que la forma d�tm¢nif sigui un desplegament
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de. *diym¢nif. amb perdua de i. Si tenim en compte que la 0 atona
es converteix facilrnent en u (§ 77), ens explicarem molt be el
canvi del DO- de DOMINICU, i ens hi afermarem tenint en compte
que els valencians encara conserven el dom¢njf. En canvi creiem

que la forma catalana central diumenge representa un compro
rnis entre dwn¢nic i el di- dels altres dies de la setmana.

§ 296 segs. El darrer capitol, destinat a la lexicologia, ens

fa l' efecte de contenir algunes inexactituts. Sobre tot quan se

tracta del lexic d'una llengua, creiem que es quan mes el filoleg
ha de dominar-la per no esser victirna de falses interpretacions
o equivocs de part dels subjectes. Aixi, per exemple, ens susci
ten dubtes sobre llur precisi6 les respostes : urtuld (frc. iardinier);
dm�t (frc. maitre); kdnti, fnsdt, siiri] etc. (frc. la cruche a huile);
§slu'tmbr{-, gran¢ri{ (frc. balai); siste], pan¢rfl (frc. panier); fuvfl¢,
kuri¢l!}s (frc. champignon); !,msidm (frc. laitue), etc. Al fer aquestes
observacions no dubtem de l'eserupulositat del Sr. Krueger: sols

consignem errors en que, tractant-se del catala, pot facilment
incorre un autor estranger.

Altrament, el llibre del Dr. Krueger es ben interessant per
a la nostra dialectologia, car ens precisa una serie de criteris que
separen el catala del llenguadocia en la part occidental, comple
tant aixi els materials i els 110es representats en l'Atlas ling1Iis
iique de la France de J. Gi ll ie r o n. El treball del Sr. Krueger, en

el qual, sigui dit de passada, trobern a faltar una llista-resum dels
resultats obtinguts, aeaba l' obra d' assenyalament de frontera lin

giiistiea comencat per K. Salow: Sprachgeograph. Untersuchun

gen uber den ostlichen Teil des Kat. Lang. Grenzgebietes (Halle,
1912), l'obra del qual dona a coneixer A. Griera en l'Am'£ari de
l'Institut d'Estudis Catalans (Barcelona, 19II-12)." P. B.

MN. PERE PUJOL : Documents en 'Vulgar dels segles xi, Xli &

Xlll procedents del bisbat de la Seu d' Urgell. (Vol. 1. de la
« Biblioteca Filologica t de I'Institut de la Llengua Catalana,
Ba:rcelona, 1913.)
Es aquesta una col-leccio de documents ben irrteressants per

a l'estudi de la llengua. I ho es mes encara per tractar-se d'un
recull de textos procedents d'un mateix bisbat que tant poden
contribuir a l'aclariment de I'historia dels nostres dialectes que en

50S principis graviten cap als centres eclesiastics, com han -provat
darrerament els filolegs. L'escrupulositat amb que ha procedit
l'autor de la publicaci6 es una garantia de seguretat per als ma

terials que se'n treguin. Sols hi ha uns pocs casos en que s'ocorre
el dubte respecte de la vertadera interpretaci6 del manuscrit, per
exemple : el [ereu del doc. X, 4; el dexelanets del doc. XV, II;
el sabea del doc. XV, 55; el nos del doc. XXI, '3; el uos del doc.
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XXII, I; lievat de petites mutilacions que presenten algunes
altres lletres, el vertader valor de les quaIs, pen), ja restableix
facilment el bon selltit.

La col'Ieccio de documents va compresa entre un proleg
ben orientador i un index-vocabulari, Es de doldre que, en l'ul

tim, 1'autor se descuides de consignar-hi tota una serie de mots
ben interessants. En altres colIeccions que publiqui destinades
principalment a materials d' estudi, ens permetem recomanar-li
que no'n deixi cap, per insignificant que sembli, i que, en canvi,
anoti totes les formes d'un rnateix verb aplegades sota'l corres

ponent infinitiu. - P. B.

MANUEL DE MONTOLIU : Estudis etimologics catalans. (Estudis Uni
versitaris Catalans, VI. Barcelona, 1912.)
Com indica 1'epigraf, se tracta d'una colIeccio de paraules

i expressions 1'origen etimologic de les quaIs 1'autor procura ex

plicar-nos. Esperarem la publicacio dels fascicles segiients per
ocupar-nos-en. - P. B.

PERE BARNILS GIOL : Die Mundart von Alacani. Beitrag zur

Kenntnis der Valencianischen: (Inaugural-Dissertation zur Er

langung des Doktorwiirde der hohen philosophischen Facultat
der vereinigten Friedrichs-Universitat Halle-Wittenberg.)
Halle a. S., 1913.

Aquest opuscol, que forma part de la Biblioteca filologica
de l'Institut de la Llengua catalana, es un estudi fonetic i morfo

logic del catala de la provincia d'Alacant i en especial del parlar
de la ciutat d'Elx, Eis materials utilitzats per a la seva redaccio
foren recollits per l'autor mateix en una excursio feta durant el
setembre de 1'any 19II, en la qual visita Elx, Alacant, Tibi, Xexo
na, Vilajoyosa, Alcoy, Cocentaina, Tarbena, Callosa, Benissa,
Parcent, Pego, la vall de Gallinera, Bocairent, Benejama, Biar,
Petrel, Monovar, Pinos, Novelda, Crevillent i Guardamar, i tin

gue avinentesa d'interrogar individus de Denia, Benilloba, Onil.
Agost i Santa Pola. Escrita aquesta obra per esser presentada com

a memoria doctoral a la Facultat de Filosofia de Halle, l'autor
no es limita a estudiar-hi els fets pels quaIs els parlars surl-valen
cians se separen del catala de Barcelona, sino que fa l'exposicio
completa delllur vocalisme i consonantisme; pero te prou compte
de remarcar ben be els fets caracteristics de l'alacanti, cIs quaIs
reuneix en una llista al final de la primera part, dedicada ala fo
netica, (§ 204, Schlussergebnis.)

Donat l'interes que te per a nosaltres la coneixenca dels ·dife
rents dialectes i varietats de la nostra llengua i atesa la circums-
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tancia que molts dels nostres colIaboradors es troben privats de

!legir l'original alemany, creiem escaient de donal' ad I'enumeracio
completa d'aque!ls fets segons apareixen descrits en l'obra d'En
Barnils.

Heus-aqui en primer !loc els fets comuns a tots els parlars
del terri tori estudiat: .

Les dues vocals a i e atones es mantenen distintes (pron. a, e),
contrariament a <;0 que s'esdeve en el dialecte central, on ambdues
son pronunciades tl; analogament, la 0 Mona no ha tornat u com

en barceloni : [eldr b. itlla GELARE, kand] b. kf}bdl CABALLUM; Plo
rdr b. plura PLORARE, sub b. sua SUDARE. (§ 20.)

v i b se mantenen distintes, la primera (provinent de V 0 de B

intervocalica) labio-dental, la segona (provinent de B no intervo
calica 0 de P intervocalica) bilabial: btj b. bi} BONUM, pen) vent
b. b¢n VENTUM; karb» b. ktlrv(J CARBONEM, pen) konve b. kumbe
CONVENIT; l(Jva b. I(Jo!} LUPA, mv(!t b. ne-v(Jt NEPOTEM, pen) ooi]«
b. 'uv¢lc- OVICULA, oliva b. uliOf} OLIVA, lava b. lriv!} FABA. estdua
b. f}stavf} STABAT. (§§ 40, 43, 44, 78, 82, 83, I6I, I63·)

A la i del barceloni (provinent de J, G davant E 0 I, D + I,
etcetera) els dialectes sucl-valencians oposen j : jril}me b. iaymtl
JACOBUM, jUIJ b. iULi JUNIUM, maNr b. m!}i(J MAJOREM, finer b. i!}ne
JENUARIUM, feIJ91 b. i!}n(Jl GENUCULUM,. j¢ndre b. i¢ndrf} GENERUM,.
marJe b. marie- MARGINEM, anfel b. dIJi!}l ANGELUM, [orndl b. iurndl
DIURNUM + ALE, f9ia b. i'i}i!' RUBEA, layj¢r b. lc-yie LEVIARIUlvI.

(§§ 5I, 62, 63, 80, 85, 98, roo, I7I.) Amb aquesta [, aixi com amb
la seva z (de S intervocalica) l'alacanti se separa netament Gel
valencia central, que ha reemplacat aquestes dues consonants
sonares per les sordes corresponents i, s.

La r final no desapareix mai de la pronunciacio , com s'esdeve
en el barceloni en una infinitat de paraules : Ili}r b. Ili} FLOREM,

segur b. S!}gu SECURUM, fin¢r b. if}n¢ JENUARUIM, kantdr b. kf}ntd
CANTARE, aver b. !}v¢ HABERE, dormir b. dttrmi DORMIRE. (§ 201.)
Analogament, els nexes It i nt finals son pronunciats It i ni, no

lin com en barceloni : mol: b. mf;l MULTUM, vent b. b¢n VENTUM.

(§ I87.) En canvi, rn final es troba reduit a r: Nr b. j9rn FURNUM,
iv¢r b. iv¢rn HIBERNUM. (§ I98.)

La d intervocalica catalana (provinent de T) es troba total
ment suprimida : sea b. s¢d!} SETA, i'i}a b. 'i'i}d!} ROTA, via b. bid!}
VITA, haena b. ll!}d¢nf} CATENA, la£lra(Jr b. 1!}£lr!}d(J LABORATOREM,

poer b. pud¢ POTERE, n6D(Ja b. nf}D(Jdf} NEPOTA, nadr b. n!}dd NATARE,
nadl b. n!}dril NATALEM, kaira b. kf}dirf} CATHEDRA, maur b. m!}du
MATURUM. (§ 86.) Com a conseqiiencia d'aquesta supressi6 : -ATA>
-aa > a (§ 7) : esjJ1'a b. b!}sprddf} VESPER + ATA, kansalt; b. kf}nsf}lride
CARNE SALATA, ka b. krid!}. En alguns mots trobern, analogament,
la supressi6 de g catalana intervocalica (provinent de c) : Juar b.

i'ugri JOCARE, letua b. If}tugf} LACTUCA, aula b. f}gulf} ACUCULA
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(§ I03). La supressi6 de Tl intervocalic (§ go) no es cap caracter
distintiu de l'alacanti respecte al catala central, com ho proven
r§9 RATIONEM, Sf-9 SATIONEM, ti(i TITIONEM, {{tid AD + TITIU + ARE,

p'Ua PUTEU + ARE, etc. El catala central, pen'>, presenta s pron. Z

en el sufixe -ITIA, mentre que l'alacanti conserva la forma -ea:

riMa b. rih�zrr, veNa b. brrl¢zf{.
Darrera de vocal bl i gl s6n pronunciats amb /j i g, i no amb

bb i gg com en el dialecte central: d9Dl? b.: d9bblrr DUPLUM, diaDl�
b. diabblrr DIABOLUM, siglf b. sigglf{ S.ECULUM. (§§ IZZ, Iz6, I39.)

L'alacanti esta en oposici6 amb el dialecte central en el tracta

ment de la ¢ delIlati vulgar « e, 1 delIlati classic), la qual aquest
canvia regnlarment en ¢ i aquell conserva (d'acord amb els restants

parlars valencians i els parlars occidentals de Catalunya) : kresta
b. hr¢stf} CRISTA, ooeia b. 'Uv¢lrr OVICULA, estrit b. f{str¢t STRICTUM, s¢k
b. s¢h SICCUM, s¢p b. s¢p CIPPUM, Iret b. Ir¢t FRIGIDUM, tr¢s b. tr¢s
TRES, monea b. m'Un¢d� MONETA, n¢gre b. n¢grf{ NIGRUM, hrfY b. hr¢¥
CREDET, tela b. t¢lrr TELA, -fa b. -fZt -ITIA, -¢! b. -¢t -ITTUM, -¢r b. -¢
-ERE. Segons En Barnils, l'alacanti se separaria tambe del dia
lecte central en el tractament de la ¢ deillati vulgar « e, lE del llati

classic), la qual conservaria regularment, mentre el barceloni ofe
reix ¢ 0 ¢ segons els casos : if> ¢ davant y provinent C, D, Tl, l, ndr

.(< N'R), I' + consonant no labial, t < PT; i if> ¢ en els altres casas.

Pen) dels materials recollits per En Barnils mateix, sembla poder
se treure que aquell dialecte va, en aquest punt, mes aviat d'acord
amb el barceloni que no pas, se'n separa. En efecte dels setze

exemples de e > ¢ donats per En Barnils (§ z), dotze es troben
dins el cas I (i tenen per tant igualment ¢ en barceloni) : #{t DECEM,

#¥ PEDEM, mel MELLE, f¢l FEL, i¢l GELUM, s¢l COELUM, tendr« TENE

RUM, t¢ra TERRA, iv?r < ioern. HIBERNUM, inffY < injer« INFERNUM,
aubirta APERTA, s¢t SEPTEM. Dels restants mots amb ¢ < e que
figuren en el vocabulari, dotze en nombre, vuit es troben igualment
dins el cas I : pr¢¥ PRETIUM, J¢ndr? GENERUM, div¢ndrt;s DIE

VENERIS, deiendr» DEFENDERE, f¢r9 FERRUM, merla MERULA, i¢rs
TERTIUM, 'Uv¢rt APERTUM. Prescindint de setembr« i dezembr« mig
savis, tenim en total sis mots amb ¢ < e contra la regIa barcelonina
cas II : s¢nt CENTUM b. sen, ¢rua HERBA b. ¢ruf{, av¢spa v¢spa VESPA

b. bhPf{, v¢spra VESPERA b. VfSprf{, Nura FEERE b. Nurf{, val¢nt
VALENTEM b. brrl¢n. Pen'>, davant d'aquests sis mots, n'hi ha una

trentena amb ¢ < e, d'acord amb aquella regIa : alegr« *ALECRUM,
dent, dey DEUM, dim¢hr�s, ¢¥wa EQUA, [inestra. kono! CONVENIT, kon

vent, l¢urf LEPOREM, meff MEDICUM, p¢dra, tems TEMPUS, vr.nt, etc.,
-men: -MENTUM, -el -ELLUM, -rIa -ELLA.

Com a fenomens limitats a una part del territori. estudiat,
remarquem:

EI canvi de OU en du My BOVEM, naIl NOVUM i NOVEM, au
OVUM. (§ IZ.)

"
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L'anteposici6 de i al so de c (com al Camp de Tarragona):
kaica, lutica, Mc. (§ 138.)

La reducci6 de gw a w : Unwa, enwd1J en 110c de l¢11gwa, el1gwd1J.
(§§ 45, 170.)

El canvi de p i I finals en les sonores corresponents davant
una vocal: s¢rp, pero la s¢rb ez n¢gra; MI, pero pQd andr. (§§ r82,
188.)

•

Els canvis 1 + s > lc, 1} + s '> 1}£ : kavdlc b. k§Mls, PU1}£
b. PU1}S. (§ 192.)

La A final, que d6na a a Elx i gran part del domini estudiat,
dona s a Alcoy, 9 a Pego, Cocetaina, &, una a tirant a 0 a Xexona;
finalment hi ha indrets on el tractament de la -A depen de la vocal
accentuada : a Mon6var, Santa Pola, Relleu a> 9 si la vocal ac

centuada es una (I i A > f si la vocal accentuada es una ¢ (kdza,
pero P(;rt9, I¢f�); a Pinos, Bocairent, A> Q si la vocal accentuada
es una (5, pero A> a encara que la vocal accentuada sigui una ¢
(P9rt(J, perc kdza, I¢ra); a Petrel, A> ¢ si la vocal accentuada es una

¢, pero A> a encara que la vocal accentuada sigui una (5 (t¢ff-, pero
kaza, Prrta). .

Cloguem la present noticia, assenyalant els segiients fets

morfologics:
Conservaci6 dels plurals en -ens aton : 9m�ns, ravfns, mdr7�ns,

b. (Jm{'s, f(,iU�s, mari{s. (§ 27.) \

Conservacio en el plural, dels nexes -sts, -sks : trists, bosks,
b. tristus , b(;skus. (En canvi: mezos, pris(Js, NC(Js, i adhuc f¢7(Js.) (§ 35·)

Conservacio del perfet simple (Elx) : ani, digi, kant»,
Conservaci6 de l'imperfet en -ra, el qual reemplaca l'imperfet

en -es, -is, desaparegut : kantara = b. kfntes, morira . =; b. muris.
Conservaci6 de les terminacions -dm, -a1J en el subjuntiu:

kregdm b. kr�g¢m (perc, en l'indicatiu, kantem h. l?lmt¢m).
Conservaci6 ,en el subjuntiu,: de les desinencies -e, -es, -en,

-(l, reemplacades regularment per -i, -is, -in, -i en el dialecte cen

tral : hdnt», kcint9s, l?rinl�n b. kdnt«, l?rintis, l?rintin; kriga, krege»,
kr¢fJen b. hr¢gi, hr¢gis, kr¢gin .. Priinera persona del singular de
l'indicatiu present terminada en -e : kdnt� b. kdntw.

En els verb dits incoactius : -ick, -iees, -ie, -ieen corresponent
a b .. -¢61t, -¢£f_S, -ee, -eeen; eeka, ¢eh�s, -eeka, -ieken. corresponent
a b. -eei, -ieis, -¢ci, -eein; i introduccio de l'infixe -ec- en les formes

arrizotoniques dels presents, en l'imperfet en -ra, en el gerundiu,
i en l'infinitiu i futuro Ex. iloreeim, iloreekdm b. flurim; tloreekera,
el costat de [lorira (b. jluris), tlorieir«, jlorec¢nt, jlorcari, Alguns
verbs, incoactius en. el- dialecte central, son purs en alacanti. Ex:
oir 91J (b. u¢£), rostir fust (b. fust¢e.)., Iefii'" lU. (b.-Ir-T¢e.). ..

Major extensio de la terminaci6 -k : mukk b. mf;ru, 9£k-b.
�t¢CU, luck b. luiu, k{.lk b. kulu, lick b. ki¢eu (;/jYil? b. ¢/jr11 , d¢rk
b: d¢rm11 , v¢k b. b¢{, s¢k b. st.
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Conservacio de l'accentuaci6 primitiva en els imperfets kreia,
reia, ueia, b. kr¢y�, r¢yrf, b¢Y§; dia en 1I0c de deia b. d¢y�; f¢a b.
!¢Yf. - P. F.

LEO SPITZER: Zur Syntax. Span. como que. Un 'article sobre

aquest cas sintactic del castella i portugues publicat en Zeit
schrift f. rom. Philologie, XXXVII, 730-735. Hi van exposats
els diferents casos en que es present a aquella expressio, i s'hi
citen a proposit, comentant-los, alguns exemples catalans: fer
com que , fer com (aquell) qui, 732, I, ... Com que saben
que'] lladre del govern els guarda les espalles, ... com que de
bruixes no mes en corren a montanya, 735, i altres. - P. B.

P. BARNILS : Etudes de prononciauons catalanes. (Revue de Pho

netique, III. 268-278.)

Aquest article, que propriament hauriem tingut de nomenar

wn problema d'articulaci6 catalana, ve a esser com l'apendix a un

altre publicat en la mateixa Revue, II, 50-68, amb igual epigraf
que el que ara ens ocupa. Estudiades les articulacions catalanes
amb el paladar artificial, va plantejar-se la qiiestio segiient : per a

la ¢ precedida de f (ex. fe[rJ), la lIengua toea una part mes gran
del paladar que quan va precedida de b (ex. be), amb tot i no dis
tingir l' orella diferencia entre les dues vocals. A que deu atribuir
se aquesta irregularetat aparent? Al grau de tancadura i pressi6
de les mandibules. Efectivament : realitzats una serie d'experi
ments amb saquets exploradors de cautxuc colIocats entre les
mandibules i posats en comunicaci6 amb l'aparell inscriptor de la
paraula, arribem a concloure : que la pressi6 mandibular soferta
pels saquets exploradors es de mes d urada per a N que per a bi, pe
ro en canvi l'intensitat es major per a b¢ que per a j¢. Aquestes
diferencies tenen la llur explicaci6 en la fisiologia mateixa de les
consonants fib. EI caracter fricatiu de f produeix una articulacio
mandibular pausada, mentre que la naturalesa explosiva de b la fa
brusca i sobtada. I aixi es compren que la llengua, que segueix el
moviment de tancament 0 obertura de la mandibula inferior, to

qui tambe una regie mes 0 menys extensa del paladar en la pro
ducci6 immediata de la ¢ que segueix a les consonants. La quantitat
mateixa de les vocals sembla tambe apoiar I' explicaci6 proposada;
car, mesurada la duracio de la J en tots els exemples trobem un

minimum de 21 centesimes de seg6n per aNi de 18 per a b«, i un

maximum de 36 id. per a N contra 26 '/, per a bi, Ames dels 16
exemples reduits en 6 figures amb que illustrem el problema, hi

acompanyem una mostra de les experiencies fetes amb el mateix
fi, segons la pronunciaci6, de Mn. Antoni Alcover, constatant
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que l'articulacio mallorquina tendeix tambe a corroborar la nostra
eonclusi6. Caldra, no obstant, reprendre el problema i fonamen
tar-lo amb mes experiencies i individus. - P. B.

L. SPITZER: Etymologisches aus dem Katalanischen, (Neuphilolo
gisehe Mitteilungen, I9I3; pag. I57-I79.)

Aplec de notes etirnologiques del catala que l'autor aporta
modestament com a contribucions a les Glanures catalanes pu
blicades en la mateixa revista (I91Z) pel Sr. Tallgren. Com el
llibret ha arribat tard ales nostres mans sols assenyalarem les

paraules catalanes que hi s6n estudiades 0 a les quaIs el Dr. Spi t
z e r afegeix una senzilla aclaraci6 0 comentari. Aquestes s6n : abc,
adhuc, agre, angunia, deixaiar, reva, aspra, aurat, baga vaga, barba,
basarda, baluerna, barroer, bretol, apriar, boca-terrosa, boizinar,
celistia, calaix, cami, canalla, caboria, car (a), carcanada, centuria,
cscar (a) bitllat, cerciorar-se, quimera, xamar, encongir, esmentar, con

iU11zinar, g�tspira, cuit, esquerdar , clenxa, cap-cot, esdarnegar ,
enda

gar, dinada, deu, ets i uts, decandir, xalar-se, amarar aixamorar ,

engr'unar, estrugancia, [arjollar, jiga, [olrar, [otre, agemolir-se, ger
nacio, glatir, esglao, granat, gori gori, grumeig, aliscara, arpa urpa,
migranya, ardat, hereu, {anar en) orris, ambosta, enza, xangla, gicar,
catau, allau, llei, lliberi, enlleir-se, lleganya, llucar, desllorigar, aile

negar, llumenera, lluna, lludriguera, maurar, maula maldrigar, mal

flament, manyac, marmanyer, meuca, meizina, mirlat, migrar-se,
almencos, moll, gomboldar , neguit, ubaga, oremus, ensumar, apai
bagar, pairar-se, parterir, perillar, porn, pandol, post, ponya, de gai
rell, rauiar, ram, renee, redoltar, en sec, esq�{i/-it, solsament, SU1'ar,

supi, aixoplugar, dropoles iojona, teny, dida, tosouirar, entemonir,
timba, iongada, bassiua, gam, viatge, volva. - P. B.
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- EI treball d'organitzaci6 de les oficines del Diccionari comenca cl

primer de mary del present any.

-;- S'ha expedit a tots els col·laboradors que figuren en la Llista un

diploma-nomenament de tals. Els qui no l'hagin rebut poden formular la

corresponent reclamaei6, que'ls sera atesa immediatament.

- A ultims d'agost cornenca la repartici6 dels questionaris entre'Is

colIaboradors. Fins avui van distribuits els nums, I, II, III, IV, V i VI ..

- L'Oficina acusa rebut de les lletres i comunieacions dels senyors se

giients: D. Josep Moscard6 Aparicio (Alcira-Valencia): D. Agusti Calabuig
Vafio (Bocairent-Valeneia); Mn. Ignasi Rovira i D. Frederic Culi Verdaguer
(Sant Hilari Saealm-Girona); D. Francese Argemi (Vinaroc-Castello); mossen

Tomas Bellpuig i D. Francese Mestre Noe (Tortosa-Tarragona); D. Bona

ventura Riera (Barcelona); D: Vicenc Estrem (Falset-Tarragona); D. Fausti

Barbera (Valencia); D. Ferran Vives Hernandez (Lliria-Valencia); D. Pere

Ibarra Ruiz (Elx-Alacant); Mn. Bernardi Sastre i D. Silveri Esteve (Pego
Alaeant); fra Pere Riera (La Bisbal-Girona); D. Francese Botella (Denia
Alacant); Mn. Josep Condoj'Salardu-Lleidajj D. Sebastia Rahola (Cadaquers
Girona); Dr. Vicenc Serra Orvay, prevo (Ivica); D. Josep juaneda, prevo

(Maho-Menorca); D. Joan B. Granell (Sueca-Valencia); D. Andreu Ferrer

(Mitjorn Gran-Menorca); D. Felip Granges (Estany-Barcelona); D. Emili

Genis Horta (Pineda-Barcelona): D. Josep M. Cuartiella (Rosell-Caste1l6);
D. Enric j orda, prevo (Llagostera-Girona); D. Carles Coma (Santa Eularia

Barcelona); D. Agusti i D. Lambert Olivert (Cullera-Valencia); D. Joan B.

Blancafort (La Garriga-Barcelona); D. Josep Bellver (Albaida-Valencia);
D. Joan B. Valls i Maximia Alloza (Caste1l6); D. Macia Freixas, prevo (An
dratx-Mallorea); D. Serafi Casanovas (Sort-Lleida}; D. Josep Galles (Cas
telltersol-Barcelona); D. Anselm Castellarnau (Esterri-Lleida); D. Isidre

Macabich, prev , (Ivica); D. Josep Cuatrecases (Camprod6n-Girona); D. Josep

. IIut.'de Dlalectol, Cat. 5
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M. Rende (Espluga-Tarragona); D. Pere Vidal (Perpinya-Rossello): fra

Lluis. Fullana (Valencia); D. Francese Badenes (Valencia); D. Eduard

Camps (Guissona-Lleida); D. Pasqual Cabedo, prevo (Tortosa); D. Pius Ri

vera Llena (Benabarre); D. Joan Pou, prevo (Felani tx-Mallorca); D. Rafel

Canto (Alcoi-Alacant); D. Nards Nadal, prevo (Cassa-Girona}; D. Leonci

Soler March (Manresa-Barcelona); D. Francese Garda (Burriana-Caste1l6);
D. Melcior Rovira (Adzaneta-Caste1l6); D. Pasqual Ripolles (Alcala-Caste-
116); D. Agusti Duran Sampere (Ccrvera-Lleida): D. Ferran Esteve, prevo

(Aitona-Lleida); D. Lluis Arumi (La Garriga); D. Andreu Alcover (Mana
cor-Mallorca); D. jaume Laforga i D. Ram6n Monros (Tremp-Lleida); don

Xavier de Prats (Arenys-Barcclona); D. Pere Veridrell (Martorell-Barcelo
na); D. Pau Queralt, prevo (Montblanch-Tarragona),

- Han entrat els segiients materials lexicografics, que agraim coral

ment : de D. Antoni Griera : una copia del diccionari valencia-castella de

M. joaquim Saneb (meitat del segle XVIII) existent a la biblioteca Maza

rina, de Paris; de Ira Pere Riera (La Bisbal-Girona) : 1,770 paperetes
extretes del primer volum. del Ilibre Espurnes de la llar, d'en Ram6n Ver

ges Pauli; de Mn, T osep Cond6 : una remesa dun milenar de cedules per

tanyents al dialecte aranes; de D. Emili Genis Horta (Pineda-Barcelona):
un conjunt de 1,085 cedules; de D. Francese Argemi (Vinaroc-Castello):
una Ilista de vocables caracteristics d'aquella localita.t. Tarnbe han envia.t

plecs de paperetes sobre'lllenguatge parlat 0 monuments escrits : D. Enric

Arderiu (Lleida), D. Ram6n d'Alos (Ripoll-Girona), D. Josep M. Rende

(Espluga de Francoli) i D. Manuel de Montoliu (Barcelona). - Ultimament

s'han rebut encara dues colIeccions importants : una de 3,000 paperetes de

llengua escrita precedents de Mn, J osep Riera (Girona), i una altre de 4,500
de terminologia medica popular, remesa de D. Olaguer Mir6 de Manresa,

- Durant els mesos de maig, juny, juliol i agost realitzaren excursions

dialectals per Lleida i pel Rosse1l6 els S1's. Antoni Griera i Pere Barnils, a

fi de donar instruccions als collaboradors i continuar la replega de mate

rials destinats a l'Atlas linguistic.

- Han visitat aquestes oficines els senyors collaboradors : D. Emili
Genis Horta (Pineda de Mar-Barcelona); D. J osep M.» Cuartiella (Rosell
Castello); fra Lluis Fullana (Valencia); D. Pasqual Ripollcs (Alcala-Caste-
116); Mn. Pere Pujol (Ribes-Girona); Mn. Joan Pint6 (Tarrega-Lleida): don

Juli Delpont (Perpinya-Rossello); Mn. Vicens Bosch (Fonz-Osca); D. Fran

cese Mestre Noe (Tortosa-Tarragona); D. Enric Arderiu (Lleida); D. Olaguer
Miro (Manrcsa-Barcelona); Mn. Pau Queralt (Montblanch-Tarragona); don
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Ramon Arques Arrufat (Borges-Lleida); D. Eduard Estalella (Santa Colo

ma de Queralt-Tarragona); D.a Irene Rocas (Llufriu-Barcelona); D. Carles

Coma de Borrasses (Llussa-Barcelona); D. Sebastia Rahola (Cadaques-Gi

rona); fra Pere Riera (La Bisbal-Girona),

COL"LABORADORS ACTUALS

DEL DICCIONARI GENERAL DE LA LLENGUA CATALANA

Alacant

Alacant

Alcoi .

Alcoi .

Altea .

Benidorm .

Biar .

Benissa .

Callosa de Ensarria ,

Cocentaina .

El» .

Novelda .

Pego .

Pego .

Pego .

Vall de Galiinera .

Vilajoiosa .

Xesona

Andorra

Andorra

Andorra

ALACANT

D. Maruel Galbis, r=v

D. Antoni Marti,

D. Rafe! Canto.

D. Tomas Mire, prev.
D. Francese Martinez Martinez.

D. Lambert Castells.

Rvde. Guardia del convent de Pa-

res franciscans.

Fra Rafel Ribes.

D. F, Berenguer Sanchis, prevo

Fra Tomas Fi liberto,

D. Pere Ibarra Ruiz.

D. Joan Canto Escolano, prevo

D. Bernardi Sastre, prevo
D. Silveri Esteve.

D. Eduard Ortola.

Rvde. P. Guardia del convent de

Pego.
D. Miquel Guardiola Domenech.

D. Josep Ruano Chirivella.

ANDORRA

D. Esteve Nequi Marquillo.
D. Josep EIfa, prevo

D. Francese PIa.

BALEARS

Alaro . . . .. . . . . . . . . . . . . .. D. ]aume Pascual, prev,

Andratx ... .. . . . . . . . . . . .. D. Macia Freixas, prev,



68

Arti: .

Arti: " ..

Ciutadella .

Felanitx .

Formentera .

Lnica .

Luica .

Ltucbmajor .

MahO .

Manacor .

IV!arratxi , .

Sant Cristoiot .

Sant Crist%l .

Santa Maria .

Son Cervera

Armys deiMar
Baga .

CRONICA

D. Llorenc Garcias.

D. joan Morey.
D. Josep CavalIer Piris.

D. Joan Pou, r=v-
D. Rafel Joan, prev.
D. Isidre Macabich, prevo
D. Vicent Serra Orvay, r=v
D.8 Antonia M.a Salva.

D. Joan joaneda, prevo
D. Andreu Alcover.

D. Antoni Pont, prevo
D. Francese Camps.
D. Andreu Ferrer.

D. Josep Calafat.

D. Jaume Fornaris.

BARCELONA

D. Xavier de Prats.

D. Andreu Rovira, prevo
D. Bonaventura Ribera, prevo
D. Jaume Vilaro, prev.
D. Josep Domeque, prevo
D. Josep Galles Malats.

D. Pere Barnils.

D. Jaume Casas Pallerol.

D. Gabriel Castella.

D: Joan Bta. Blancafort.

D. Felip Crauges.
D. Salvador Esquena.
D. Pere Vendrell Sellent.

D. Josep Canals Camps.

Berga .

Brull .

Cardona .

Castelltersol .

Centelles .

Cornelle, del Llobregat .

Igualada .

La Garriga .

L'Estany .

Malgrat .

1\11 artorell .

Molins de Rei .

Glast .

Pineda de Mar .

Pobla de Lillet .

Prats de Llussanes .

Ripoll .

Sant Bartomeu del Grau .

Sant Feliu de Llobregat .

San! Pere de Torello .

Sant Vicen" dels Harts.. . .. D. Pau Modollell Sans.

D. Josep Arderiu.

D. Emili Genis Horta.

D. Joan Francas, prev ,

D. Josep Valls, prev,

D. Josep Gros.

D. Antoni Griera Gaja.
D. Antoni Dalmau.

D. Pere Ginebra.



Santa Eularia de Puigdoriol,
Suria ,.

Terrassa .

Vuiana .

Vicll .

D. Carles Coma de Borrasses,

D. Vifred Llad6.

D. Angel Sellent.

D. Ramon Marti, prevo
D. Marti Genis Aguilar.

CASTELLO DE LA PLANA

Adsaneta .

A tcata de Chisvert

A lcala de Chisuert

Burriana .

Llucena del Cid .

Nules : .

IV/orella

lYIorella

Morella ; .

Onda .

Rosell .

Vilarrea] .

Vilarreat .

Vinaroy .

Vinaroy .

Sant Mateu .

Angles .

Cadaques .

Cassa de la Selva .

Girona .

Girona .

Girona .

La Bisbal .

Llofriu .

Olot .

Palajrugell .

Palamos .

Peralada .

Puigcerd a .

(•. 1'"

D. Meleior Rovira.

Rvde. Guardia del converrt de Pa-

res franciscans.

D. Pasqual Ripolles.
D. Francese Garcia Collado.

D. Laure Hernandez Negre.
D. Trinitari Mariner, prev.
D. Manuel Beti, r=v
D. Enrie Bonet, prev.

.D. Ramon Brufio, prev,
D. Antoni Vieent Sansano.

D. Josep M.» Cuartiella.

D. Pasqual Cabedo, prevo
D. Benet Traver, prev.
D. Hilari6 Claramunt.

D. Francese Argemi Poy.
D. Pasqual Ferreres Garcia.

GIRONA

D. Jaume Torrents.

D. Sebastia Rahola.

D. Nards Nadal, prev.·
D. Santiago Mas6.

D. J oan Maso Valenti.

D. J osep Riera Sirvent, prevo
Fra Pere Riera.

D.a Irene Rocas.

D. Josep Garganta.
D. Joan Linares Delhom.

D. joan Bta, Cam6s.

D. Jeroni Gelada, prev. .

D. Jaume Duran. Gallart.
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Puigcerda •..............

San! Feliu de Guixols .

Stint Hilari Sacalm .

Sant Hilari Sacalm .

Santa Coloma de Farnes .

Ribes .

Ribes .

Agramunt .

Albi .

Artesa de Segre .

Aitona .

Balaguer .

Bellpuig .

Borges .

Camarasa .

Cervera .

Esterri d'Ane« .

Guissona .

Guissona .

Guissona : .

Lleida ..............•...

Lleida .

Maida .

Maida (Sant Marti) .

Oliana .

Oliana .

Organya ......•.........

Pons .

Seu d' Urgell .

Solsana '" .

Sort .

Tbrrega .

T'arrega .

Tremp .

Tremp .

V'ilaller .

CRONICA

D. Jaume Marti Sanjaume, prev,

D. Joan Casas Arxer.

D. Ignasi Rovira, prevo
D. Frederic Culi.

D. G. Iglesias d' Abadal.

D. Pere Pujol, r=v

D. Valenti Brisa, prev.

LLEIDA

D. Josep Comas Sorribas.

D. Ramon Bergada, prevo
D. Albert Aldavo Manzana.

D. Ferran Esteve, prev.
D. Marian Espar Boquer.
D. Valeri Serra Boldu.

D. Ramon Arques Arrufa.t.

D. Ignasi Valls Rubies.

D. Agustt DUrall Sanpere.
D. Anselm Castellarnau,

D. ]osep Falls.

D. Eduard Camps Cava.

D. Antoni Mercader Serra.

D. Enric Arderiu,

D. Bonaventura Pelegri, prevo

D. Josep Porta, prevo

D. Joan Baixeras, prev.
D. Roman Cusi.

D. Josep Escaler Espunyes.
D. Tomas Espar, prev.
D. F. Moutanya Santamaria.

D. Dot Sansa Lopez, prev.
D. ]aume Caellas. prevo
D. A. Serafi Casanovas,
D. Lluis Llad6.

D. Joan Pinto, prevo

D. Ramon Monros Fito,

D. ]aume Laforga Jove.
D. Antoni Navarro, prevo



Benabarre .

Benabarre .

Castanesa .

Fonz .

Fraga .

Elna .

Illa de Tel.

Perpinya .

Perpinya .

Rivesaltes .

La Manera .

Alguer .

CRONICA

OSCA

D. Angel Zurita Vergara ..

D. Pins Rivera Llena.
D. Agustf Munich, prevo
D. Vicens Bosch, prev.
D. Andreu Ruiz Llussa, prev.

ROSSELLO

D. Ramon du Lacvivier.

D. J. Bonafont, prevo
D. juli Delpont.
D. Pere Vidal.

D. J. Blazy, prevo
D. Enric Cran icr-Ma.illy, prevo

SARDENYA

TARRAGONA

D. Joan Palomba.

Esplugues de Francoli .

Falset .

Falset .

Gandesa .

Montblanch .

Montblanch .

Mora d'Ebre .

Reus .

Reus .

Santa Coloma de Queralt .

Santa Coloma de Queralt ..

T'arragona .

T'arragona .

Tortosa .

Tortosa .

Tortosa .

Ulldemolins .

Valls .

Vendrell .

D. Josep M.a Rende.

D. Josep M.» Dalman, r=v
D. Vicenc Estrem Gerrna.

D. Joan Manya, prevo
D. Pau Queralt, prev.
D. Joan Poblet Teixidor.

D. Daniel Serres.

D. Joaquim Borras de March.

D. Pan Font de Rubinat.

D. Eduard Estalella.

D. Deogracies Marti Bofarull,

D. Agusti M.» Gibert.

D. Joan Ruiz Porta.

D. Francese Mestre Nee.

D. josep M." Bertran, prevo
D. Tomas Bellpuig, prev,
D. Ramon Franquet Pamies.

D. Fidel de Moragas.
D. Jaume Serra.

7!
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Calaceit, .. . . . . . . . . . . . . . .. D. Saritiago Vidiella.

TEROL

Albaida

Alberic .

Alcira .

Bacairent " .

Carlet .

Cullera .

Gandia .

Lliria .

Olocau .

Ontinyent .

Sagunta .

Sueca .

Valencia .

Valencia .

Xiltiva .

VALENCIA

D. Josep Bellver Pont.

D. Francese Badenes Dalman.

D. Josep Moscard6 Aparicio.
D. Agusti Calabuig Vairo.

D. Josep Vanaclocha Mlnguez.
D. Lambert Olivert.

D. LIuis Catala,

D. Ferran Vives Hernandez.

D. Macari Zurriaga.
Fra LIuis Fullana.

D. Joan Chabret Bru,

D. Joan Bautista Granell.

D. Fausti Barbera.

D. Francese Marti Grajales.
D. Alexandre Bellver Pont.

VALL D'ARAN

Satards; ; . . .. . . . . .. . . . . .. D. Josep Cond6, prevo



ADVERTIMENT

Preguem als nostres collaboradors:
1. Que no ens enviin les cedules soltes, separades del bloc, per

no originar confusions en la feina de classificaci6.
2. Que escriguin les respostes amb tinta.

3. Que no incloguin res de correspondencia en els carnets que

retornen, per evitar-nos reclamacions i despeses.
4. Que si a primers de cada mes no reben el corresponent

interrogatori, tinguin la bondat de comunicar-ho ales Oficines.

5. Que procurin informar-se be amb les persones velles na

des en les localitats, abans de donar els questionaris per contestats.

Sobretot, que el bon desig de reiornar aviat els plecs ales oiicines
no sigui causa que quedin preguntes sense respondrel

6. Que expliquin breument el sentit de les paraules 0 re

franys que anotin, 0 be que hi acompanyin el corresponent modis
me castella 0 frances per aclaraci6, si bonament el coneixen.

7. Que no d escui d in de posar el nom respectiu de col-la

borador a la primera cedula ..

8. Que tinguin la bondat de remetre'ns en el terme mes

breu possible els Questionaris no contestats encara.

S'acusara rebut dels carnets corresponents a cada mes, mar

cant amb una creu blaua els carnets corresponents al mes segiient.
L'absencia d'aquesta creu en un carnet sera, dones, senyal que el
carnet del mes anterior no ha estat rebut en aquestes oficines.

LA .DIRECCIQ
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Sistema de transcripcio. 5
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Diccionari Hebreu.Llatl.Catala, pel DR. FRANCESC BARJAU,
professor a l'Universitat de Barcelona.

Diccionari manual Llati.Catala, pel DR. F. CRUSAT I PRATS,

professor a l'Universitat de Barcelona.

Atlas lingillstic de Catalunya, Balears, Valencia, Rosse1l6 i

Sardenya.

INSTITUT HISTORICO - ARQUEOLOG IC
Pres.

Anuaris de I'lnstitut d'Estudis Catalans. Grans vo

lums de mes de 500 pagines, profusament illustrats.

Anuari MCMVII, de 540 pagines, 106 gravats i una tricromia, 30
Anuari MCMVIII, de 650 pagines, 270 gravats i 7 Iarni-

nes apart. . . . . . . . . 30
Anuari MCMIX-X, de 792 pagincs, 300 gravats i 6lami-

nes apart. . . . .. .... 30
Anuari MCMXI-XII, de 774 pagines, 471 gravats 5 lamines

i una fototipia . . . . . . . 30

Les Pintures Murals Catalanes. Se publica en fascicles

des monografics, gran Ioli, amb illustracions i larnines

soltes en tricomia.
Fascicle I. - Pedret. . . . . IO

II. - Sant Marti de Fenollar i Sant Miquel de
la Seu. . . . .. .....

10

Fascicle III. - Tahull i Bohi, Santa Maria d'Aneu i Sant
Pere del Burgal. . . . . . .. 10

Fascicle IV. - Ginestarre, Estahon, Esterri de Cardos,
Mur i Ager . . En preparaci6.

Les Monedes Catalanes. Estudi i descripcio de les mo

nedes carolingies, comtals, senyorials, reials i locals propies
de Catalunya, per JOAQUIM BOTET I SIs6. Obra completa

en tres volums.

Volum I .

II.
II! i darrer

10 .

12

20

Docu ments per I 'H istoria de la Cultura Catalana

Mig.eval, publicats per A. RUBI6 I LLUCH. Obra completa
en dos volums.

Volum I, contenint mes de 500 documents . 16

II i darrer .
En premsa,

j



L'Arquitectura Rornanlca a Catalunya, per J. PUIG I

CADAFALCR, A. DE FALGUERA I J. GODAY. Obra completa
en tres volums.

Volum 1. - Precedents: I'Arquitectura rornana; I' Arqui-
tectum cristiana prerrornanica . 20

Volum II. - Des del segle IX ales darreries del segle XI • 25
III i darrer. - Els segles XII i XIII. En premsa.

Les Obres d'Auzias March. Edici6 critica en vista de

tots els manuscrits i totes les edicions, per AMADEU PAGES.,
Obra completa en tres volums.

Volum I. - Introducci6. Text de les poesies I-LXXIV.
II. - Poesies LXXV-CXXVIII. . En premsa,

12

,
'.,

Altres obres en premsa i en preparaci6:
La Biblia Catalana, treta de les antigues versions dels

segles XIV i XV, per RAMON D' Ads.

Volum 1. - Cenesi , Exode, Levitic, Nombres, Deutero
nomi i Josue. (Text de Londres.)

Els Scgells Catalans, per FERRAN DE SEGARRA.

Itinerari del Rei en Jaume el Conqueridor, per J. MI-

RET I SANS.
.

Cronica dels Comtes de Barcelona i dels Reis d' Arago,
per L. BARRAU-DIHIGO i J. MASSO TORRENTS.

f, ••

INSTITUT DE CIENCIES

Arxius. Any I, fascicles I, II i III, cada un. 4
» II, fascicle I . 4

flora de Catalunya, per J. CADEVALL i ANGEL SALLENT.
Fascicle I . 5

Fascicle II En premsa.
Treballs de la Societat de Biologla, publicats sota la

direcci6 de A. PI SUNYER. Volum 1. I9I3 . IO

Malacologia de Catalunya, per ARTUR BOFILL POCH i

J. DE CRIA . En preparaci6

Tipografia L'Avenc : MaS56, Casas & c· :. Rambla de Catalunya, 24: Barcelona
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PUBLICACIONS

DE

L'INSTITUT D'ESTUDIS CATALANS

1NSTITUT DE LA LLENGUA CATALANA

Ptes.

Himnes Hornerlcs. Traducci6 en vers de JOAN MARA

GALL i text grec amb la traducci6 literal de P. BOSCH

GIMPERA.
Un vol. de IV-z6z pagines .

Edici6 en paper de fil de 50 exemplars
5

IS

Normes ortografiques .

O'IO

BIBLlOTECA FILOLOGICA:

I. - Documents en vulgar per a I 'estudi de la llengua
(segles XI, XII & XIII), per MN. PERE PUJOL . Z

11.- Die Mundart von Alacant. - Beitrag zur Kennt-

nis des Valencianischen, von DR. PERE BARNILS GIOL 4

En existencia:

Primer Congres lnternacional de la Llengua Catalana.

Barcelona, I908 . 5

Altres obres en premsa i en preparacio:

Diccionari de M. AguiI6.·( Lletra A.J
Phonetique Catalane, de ]. ARTEAGA PEREIRA.

La frontera catalano-aragonesa, de MN. ANTON GRIERA.

Vocabulari Ortografic de la LJengua Catalana,

EI Genest, traducci6 de l'hebreu per MN. FREDERIC CLASCAR.
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EL «BUTLLETI DE DIALECTOLOGIA CATALANA»

constara anualment de quatre mimeros de I6 pagines almenys

EI preu de subscripcio sera de 3 pessetes I'any

Tora la - correspondencia s'adrecara a la Direcci6 de Ies t'
oficines del Diccionari General de la Llengua Catalana:

Institut d'Estud is Catalans. Palau de la Diputaci6, Barcelona

PUNTS DE SUBscRIPcr6 A r:'ESTRANGER:

ALEMANYA : 'Otto Harrassowitz, Buchhandlung LEIPZIG

FRAN�A : Edouard Champion,S, Quai Malaquais : PARIS

Eis collaboradors del Diccionari rebran la publicaci6 de franc,
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